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STENEIS

D

CH

GB

IRL

NL

STEINEL-Schnell-Service
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
Fax:+49/5245/448-197
www.steinel.de
info@steinel.de

I. MULLER

Peter-Paul-Str. 15

A-2201 Gerasdorf bei Wien
Tel.: +43/2246/21 46

Fax: +43/22 46/2 54 66
info@imueller.at

PUAG AG
Oberebenestrasse 51
CH-5620 Bremgarten
Tel.: +41/56/6 488888
Fax: +41/56/6 48 88 80
info@puag.ch

STEINEL U.K. LTD.

37, Manasty Road

Orton Southgate
GB-Peterborough PE2 6 UP
Tel.: +44/17 33/238-265
Fax: +44/17 33/238-270
steinel@steineluk.com

SOCKET TOOL COMPANY
8, Queen Street

IRL-Dublin 7

Tel.: +353/1/8725433
Fax: +353/1/8725195
sockettool@eircom.net

DUVAUCHEL S. A.

33, Rue des Peupliers
F-92752 Nanterre

Tel.: +33/1 41 47 20 40
Fax: +33/1 47 99 44 09
info@duvauchel.com

HEGEMA PRESENT B. V.
Christiaan Huygensstraat 4
NL-3291 CN Strijen

Tel.: +31/78/67444 44
Fax: +31/78/67431 13
info@hegema-present.nl

PRESENT Handel
Toekomstlaan 6
Industriezone Wolfstee
B-2200 Herentals

Tel.: +32/14/25 74 74
Fax: +32/14/25 74 75
info@present.be

A. R. Tech.

19, Rue Eugene Ruppert, Cloche D’Or
BP 1044

L-1010 Luxembourg

Tel.: +352/49/3333

Fax: +352/40/26 34

com@artech.lu

THOELKE DISTRIBUZIONE S.N.C.
Via Adamello 2/4

|-22070 Locate Varesino (Como)
Tel.: +39/331/8369 11

Fax: +39/331/8369 13
thoelke.distribuzione@thoelke.it

DK

FIN

GR

TR

cz

PL

SAET-94 S.L.

Polig. Industrial Cova Solera
C/Atenas, 5

E-08191 Rubi (Barcelona)
Tel.: +34/93/588-67 25
Fax: +34/93/5 88-68 46
saet94@retemail.es

Pronodis-Solugdes Tecnoldgicas, Lda
Rua do Caseiro n° 87 A/B

Vilar

P-3810-078 Aveiro

Tel.: +351/234/484031

Fax: +351/234/484033
pronodis@pronodis.pt

KARL H STROM AB
Verktygsvagen 4
S-55302 Jonkdping
Tel.: +46/36/31 42 40
Fax: +46/36/31 42 49
www.khs.se
kontakt@karlhstrom.se

BROMMANN

Ellegaardvej 18

DK-6400 Senderborg

Tel.: +45/74 42 8862

Fax: +45/74 43 43 60
brommann@brommann.dk

Oy Hedtec AB
Ménkimiehentie 4
FIN-02780 Espoo

Tel.: +358/9/68 2881
Fax: +358/9/68284278
www.hedtec.fi
steinel-info@hedtec.fi

Vilan AS
Tvetenveien 30 B
N-0666 Oslo

Tel.: +47/22725000
Fax: +47/22725001
vidar@vilan.no

PANOS Lingonis + Sons O. E.
Aristofanous 8 Str.

GR-10554 Athens

Tel.: +30/210/3212021

Fax: +30/210/32186 30
lygonis@otenet.gr

EGE SENSORLU AYDINLATMA [TH. IHR.

TiC. VE PAZ. Ltd. STI.

Gersan Sanayi Sitesi 659

Sokak No. 510

TR-06370 Bati Sitesi (Ankara)
Tel.: +90/312/257 1233

Fax: +90/312/2 5560 41
ege.aydinlatma@superonline.com
www.egeaydinlatma.com

ELNAS s.r.o.

Oblekovice 394
CZ-67181 Znojmo

Tel.: +420/515/220126
Fax: +420/515/24 4347
info@elnas.cz
www.elnas.cz

LANGE LUKASZUK Sp.j.
Bykow 25a

PL-55-095 Mirkow

Tel.: +48/71/3 98 08 18
Fax: +48/71/3 98 08 19
firma@langelukaszuk.pl

LT

EST

FISCHER Magyarorszagi képviselete
Gubacsi Ut 28

H-1097 Budapest

Tel.: +36/1/2 80 10 00

Fax: +36/1/2 80 83 29
www.fischerhungary.hu
fischer.hu@fischerhungary.axelero.net

KVARCAS

A. Mickevi¢iaus 17 - 4
LT-44310, Kaunas

Tel.: +370/37/408030
Fax:+370/37/4080 31
info@kvarcas. It

FORTRONIC AS
Teguri 45¢

EST 50113 Tartu

Tel.: +372/7/475208
Fax: +372/7/367229
info@fortronic.ee

SLO LOG Zabnica D.O.O.

SK

RO

HR

v

RUS

Podjetje Za Trgovino
SLO-4209 Zabnica
Tel.: +386/42/312000
Fax: +386/42/3123 31
info@log.si

NECO s.r.o.

Ruzova ul. 111

SK-01901 llava

Tel.: +421/42/4 44 14 55
Fax: +421/42/4 44 14 56
steinel@neco.sk

STEINEL Trading s.r.l.

Str. Lunga 123

RO-507055 Cristian-Brasov
Tel.: +40/2 68/25 74 00
Fax: +40/2 68/25 76 00
www.steinel.ro
info@steinel.ro

DALJINSKO UPRAVLJANJE
B. Smetane 10

HR-1000 Zagreb

Tel.: +3 85/1/3 88 02 47

Fax: +3 85/1/3 88 02 47
daljinsko-upravijanje@zg.tel.hr

AMBERGS SIA
Brivibas gatve 195-16
LV-1039 Riga

Tel.: +3 71/7/55 07 40
Fax: +3 71/7/55 28 50
www.ambergs.lv
ambergs@ambergs.lv

IT und R GmbH
Kuibyshev Str. 78
RUS-620026 Ekaterinburg
Tel.: +7/34 32/24 23 23
Fax: +7/34 32/61 61 65
itr@ural.ru

SVETILNIKI

Str. Malaya Ordinka, 39
RUS-113184 Moskau
Tel.: +7/95/2 37 28 58
Fax: +7/95/2 37 11 82
goncharov@o-svet.ru

8925300 Technische Anderungen vorbehalten.
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(@ Montageanleitung

Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank fir das Vertrauen, das Sie uns beim Kauf
Ihres neuen STEINEL-Sensor-Halogenstrahlers entge-
gengebracht haben. Sie haben sich fir ein hochwerti-
ges Qualitatsprodukt entschieden, das mit groBter
Sorgfalt produziert, getestet und verpackt wurde.

A Sicherheitshinweise

W Vor allen Arbeiten am Gerét die Spannungszufuhr
unterbrechen!

B Bei der Montage muss die anzuschlieBende elektri-
sche Leitung spannungsfrei sein. Daher als Erstes
Strom abschalten und Spannungsfreiheit mit einem
Spannungsprufer Uberprifen.

M Bei der Installation des Gerétes handelt es sich um
eine Arbeit an der Netzspannung. Sie muss daher
fachgerecht nach den landesublichen Installations-
vorschriften und Anschlussbedingungen durchge-
fuhrt werden. (®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM
E8001-1, @-SEV 1000)

B Montieren Sie das Gerét nicht auf leicht entflamm-
baren Oberflachen.

B Lampe muss in waagerechter Stellung (+ 15°)
stehen.

W Geeignet fiir AuBen und fir Innenrdume
(bis 25°C Raumtemperatur).

Das Prinzip @

Bewegung schaltet Licht, Alarm und vieles mehr.

Flr lhren Komfort, zu Ihrer Sicherheit. Der eingebaute
pyro-elektrische Infrarot-Detektor erfasst die unsicht-
bare Warmestrahlung von sich bewegenden Kérpern
(Menschen, Tieren, etc.). Diese so erfasste Warme-
strahlung wird elektronisch umgesetzt und schaltet
die Leuchte. Durch Hindernisse, wie z.B. Mauern oder
Glasscheiben, wird keine Warmestrahlung erkannt,

es erfolgt also auch keine Schaltung.

Geratebeschreibung

(@ Gehauseabdeckung

(@ Wandhalter

® Bohrschablone

@ Dichtstopfen

(® Anschluss Unterputzleitung

(® Anschluss Unterputzleitung mit zuséatzlichem
Verbraucher

o

Bitte machen Sie sich vor der Installation mit dieser
Montageanleitung vertraut. Denn nur eine sachge-
rechte Installation und Inbetriebnahme gewahrleistet
einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude an lhrem neuen
STEINEL-Sensor-Halogenstrahler.

| qu Die Montage der Strahler muss so vorge-
nommen werden, dass fur alle mdglichen
Schwenkpositionen ein Mindestabstand von 1
Meter zur angestrahlten Flache gewahrleistet ist.

W Die Halogenstrahler sind nur fir die Wandmontage
und nicht fur die Deckenmontage vorgesehen.

Der Abstand zur Decke muss mindestens 80 cm
betragen.

B P\C 27 4 Im Fall eines Scheibenbruchs,
vor Wiederinbetriebnahme unbe-
dingt eine neue Scheibe einsetzen. Es ist 4 mm
dickes getempertes Spezialglas erforderlich.

B Wer sich dem Sensor-Halogenstrahler bei Betrieb
mit 10 % Uberspannung flr langere Zeit aussetzt,
muss mit Haut- und Augenentziindungen rechnen.

B Das Strahlergehduse wird wahrend des Betriebes
sehr heiB. Die Ausrichtung des Strahlers nur durch-
fihren, wenn dieser abgekuhlt ist.

Wichtig: Die sicherste Bewegungserfassung haben
Sie, wenn das Gerat seitlich zur Gehrichtung montiert
bzw. ausgerichtet wird und keine Hindernisse

(wie z.B. Bdume, Mauern etc.) die Sicht behindern.

@ Anschluss Aufputzleitung

Anschluss Aufputzleitung mit zusatzlichem
Verbraucher

(© Strahlereinheit

Zeiteinstellung

@ Dammerungseinstellung
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Installation / Wandmontage

Montagehéhe:
Um die angegebene Reichweite von 12 m zu erzielen,
sollte die Montagehdhe ca. 2 m betragen.

Die Netzzuleitung besteht aus einem 3-adrigen Kabel:
L = Stromfuhrender Leiter
(meistens schwarz oder braun)
N = Neutralleiter (meistens blau)
PE = Schutzleiter (griin/gelb) ©

Im Zweifel missen Sie die Kabel mit einem Span-
nungsprufer identifizieren; anschlieBend wieder span-
nungsfrei schalten.

Wichtig: Ein Vertauschen der Anschlisse fiihrt im
Gerét oder Ihrem Sicherungskasten spéter zum Kurz-
schluB. In diesem Fall mlssen die einzelnen Kabel
identifiziert und neu montiert werden. In die Netzzu-

Funktionen (0), (0

O

Ausschaltverzégerung (Zeiteinstellung)

(Werkseinstellung: 10 Sek.)

Stufenlos einstellbare Leuchtdauer von 10 sek.

bis 15 min.

Einstellreger Rechtsanschlag = kiirzeste Zeit (10 Sek.)
Einstellreger Linksanschlag = langste Zeit (15 min.)
Bei Einstellung des Erfassungsbereiches wird emp-
fohlen die kirzeste Zeit zu wahlen.

Feinjustierung mit Abdeckblenden (3

Um zusétzliche Bereiche wie z. B. Gehwege oder
Nachbargrundstiicke auszugrenzen oder gezielt zu
Uberwachen, lasst sich der Erfassungsbereich durch
Anbringen von Abdeckschalen genau einstellen.

Reichweiteneinstellung

Durch vertikales Schwenken (70°) des Sensors kann
die Reichweite eingestellt werden.

Betrieb / Pflege

Der Sensor-Halogenstrahler eignet sich zum automa-
tischen Schalten von Licht. Flr spezielle Einbruch-
alarmanlagen ist das Gerét nicht geeignet, da die
hierflr vorgeschriebene Sabotagesicherheit fehit.
Witterungseinflisse kdnnen die Funktion des Sensor-
Halogenstrahlers beeinflussen, bei starken Windbden,

Seite 9

leitung kann selbstversténdlich ein Netzschalter zum
EIN- und AUS-Schalten montiert sein.

Anschluss eines zusétzlichen Verbrauchers:

An dem Sensor-Halogenstrahler kann ein zusatzlicher
Verbraucher angeschlossen werden.

Bitte beachten Sie dabei die maximale zuldssige
Leistung (s. Technische Daten).

Der stromfiihrende Leiter des Verbrauchers wird in
die mit L’ gekennzeichnete Klemme montiert. Der
Neutralleiter des Verbrauchers wird in die mit N
gekennzeichnete Klemme zusammen mit dem Neu-
tralleiter der Netzzuleitung geklemmt. Der Schutzleiter
wird am Erdungskontakt angebracht.

Wichtig: Ein Vertauschen der Anschlisse kann zur
Beschéadigung des Gerates fihren.

Es besteht auBerdem die Gefahr eines elektrischen
Schlags.

Cxx

Dammerungseinstellung (Ansprechschwelle) @

(Werkseinstellung: Tageslichtbetrieb 2000 Lux)
Stufenlos einstellbare Ansprechschwelle des Sensors
von 2 - 2000 Lux.,

Einstellregler auf "7 gestellt = Tageslichtbetrieb ca.
2000 Lux.

Einstellregler auf C gestellt = Dammerungsbetrieb
ca. 2 Lux.

Zur Einstellung des Erfassungsbereiches bei Tages-
licht ist der Einstellregler auf “@- (Tageslichtbetrieb) zu
stellen.

Die Abdeckschalen kdnnen entlang der vorgenuteten
Einteilungen in der Senkrechten getrennt oder mit
einer Schere geschnitten werden.

Schnee, Regen, Hagel kann es zu einer Fehlauslo-
sung kommen, da die pl6étzlichen Temperaturschwan-
kungen nicht von Warmequellen unterschieden wer-
den kénnen. Die Erfassungslinse kann bei Verschmut-
zung mit einem feuchten Tuch (ohne Reinigungsmittel)
gesaubert werden.

o

Technische Daten

Abmessungen:
HxBxT) 250 x 155 x 102 mm
Leistung: max. 150 Watt / R7S

Zusatzliche Schaltleistung L:

max. 500 Watt

Netzanschluss:

230-240VAC

Erfassungswinkel:

160° mit Unterkriechschutz, 40° Offnungswinkel

Schwenkbereich Sensor:

70° vertikal

Reichweite:

max. 12 m

Zeiteinstellung:

10 Sek. — 15 Min. (Werkseinstellung: 10 Sek.)

Dammerungseinstellung:

2 — 2000 Lux (Werkseinstellung: 2000 Lux)

Schutzart:

IP 44

Masse:

ca. 1000 g

Projizierte Flache des Strahlers:

ca. 263 cm? (zur Windlastberechnung)

Betriebsst6rungen

Stoérung

Ursache

Abhilfe

Sensor-Halogenstrahler
ohne Spannung

M Sicherung defekt,
nicht eingeschaltet

B Kurzschluss

Ml neue Sicherung, Netzschalter
einschalten, Leitung Uberprifen
mit Spannungsprifer

B Anschliisse Uberpriifen

Sensor-Halogenstrahler
schaltet nicht ein

W bei Tagesbetrieb, Dammerungs-
einstellung steht auf Nachtbe-
trieb

B Leuchtmittel defekt

B Netzschalter AUS

M Sicherung defekt

W Erfassungsbereich nicht gezielt
eingestellt

M neu einstellen

B Leuchtmittel austauschen
H einschalten
M neue Sicherung,

evtl. Anschluss Uberpriifen
M neu justieren

Sensor-Halogenstrahler schaltet
nicht aus

W dauernde Bewegung im
Erfassungsbereich

H Bereich kontrollieren und evtl.
neu justieren, bzw. abdecken

Sensor-Halogenstrahler
schaltet immer EIN/AUS

M dauernde Bewegung im
Erfassungsbereich

H Bereich kontrollieren und evtl.
neu justieren, bzw. abdecken

Sensor-Halogenstrahler schaltet
unerwunscht ein

B Wind bewegt Bdume und
Straucher im Erfassungsbereich

W Erfassung von Autos auf der
StraBe

B plétzliche Temperaturverande-
rung durch Witterung (Wind,
Regen, Schnee) oder Abluft aus
Ventilatoren, offenen Fenstern

B Bereiche mit Abdeckschalen
ausblenden

M Bereiche mit Abdeckschalen
ausblenden

M Bereich verandern,
Montageort verlegen

o

-9-
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C € Konformitatserklarung

Das Produkt erfullt die Niederspannungstrichtlinie
73/23/EWG und die EMV-Richtlinie 89/336/EWG.

Funktionsgarantie

Dieses Steinel-Produkt ist mit groBter Sorgfalt herge-
stellt, funktions- und sicherheitsgeprift nach gelten-
den Vorschriften und anschlieBend einer Stichproben-
kontrolle unterzogen. Steinel Gbernimmt die Garantie
fiir einwandfreie Beschaffenheit und Funktion. Die
Garantiefrist betragt 36 Monate und beginnt mit dem
Tag des Verkaufs an den Verbraucher. Wir beseitigen
Méngel, die auf Material- oder Fabrikationsfehlern
beruhen, die Garantieleistung erfolgt durch Instand-
setzung oder Austausch mangelhafter Teile nach
unserer Wahl. Eine Garantieleistung entfallt fir
Schéaden an VerschleiBteilen sowie fir Schaden und
Mangel, die durch unsachgeméBe Behandlung oder
Wartung auftreten. Weitergehende Folgeschaden an
fremden Gegensténden sind ausgeschlossen.

Seite 11

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn das unzerlegte
Geréat mit kurzer Fehlerbeschreibung, Kassenbon
oder Rechnung (Kaufdatum und Héndlerstempel),
gut verpackt, an die zutreffende Servicestation einge-
sandt wird.

Reparaturservice:
Nach Ablauf der Garantiezeit oder

Mangeln ohne Garantieanspruch
repariert unser Werkservice. Bitte das

Produkt gut verpackt an die nachste 36 Wenafe
Servicestation senden.

-10 -
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Installation instructions

Dear Customer,

Congratulations on purchasing your new STEINEL
sensor-switched halogen floodlight and thank you for
the confidence you have shown in us. You have
chosen a high-quality product that has been manu-
factured, tested and packed with the greatest care.

A Safety warnings

W Disconnect the power supply before attempting any
work on the unit.

W During installation, the electrical wiring you are con-
necting must be dead. Therefore, switch off the
power first and use a voltage tester to make sure
the wiring is off circuit.

M Installing this floodlight involves work on the mains
voltage supply. This work must therefore be carried
out in accordance with the applicable national
wiring regulations and electrical operating condi-
tions. (@®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM E8001-1,
@»-SEV 1000)

W Do not install the light on normally flammable
surfaces.

W The light must be set to a horizontal position (+ 15°).

M Suitable for outdoor and indoor use (up to 25°C
room temperature).

Principle @

Movement triggers lights, alarms and many other
devices - for your convenience and safety. The inte-
grated pyroelectric infrared detector senses the invis-
ible heat radiated from moving objects (people, ani-
mals, etc.). The heat detected in this way is converted
electronically into a signal that switches the light ON.
Heat is not detected through obstacles, such as walls
or panes of glass, and will therefore not activate the
light.

System components

(@ Housing cover

@ Wall mount

® Drilling template

@ Sealing plugs

(® Concealed wiring

(® Concealed wiring with additional load

Please familiarise yourself with these instructions
before attempting to install the floodlight because
prolonged reliable and trouble-free operation will only
be ensured if it is fitted properly.

We hope your new STEINEL sensor-switched halogen
floodlight will bring you lasting pleasure.

u (]h“ The floodlight must be mounted in such
a way that when it is set at any angle a
minimum distance of 1 metre is guaranteed
between the light and the surface it shines on.

B Halogen floodlights are only intended for wall
mounting and not for ceiling mounting. They must
be installed at least 80 cm from the ceiling.

| NN If the glass cover breaks, always
_— fit a new one before continuing
use. Only replace with special tempered glass in
a thickness of 4 mm.

W To avoid inflammation of the skin and eyes, do
not expose yourself for any length of time to the
sensor-switched halogen floodlight if it is being
operated at a voltage of 10 % above the specified
voltage rating.

W The floodlight housing heats up to a very high
temperature while it is switched ON. Only adjust

the angle of the floodlight once it has cooled down.

Important: The most reliable way of detecting move-
ment is to install the light with the sensor aimed
across the direction in which a person would walk
and by ensuring that no obstacles (such as trees,
walls etc.) obstruct the line of sensor vision.

@ Exposed wiring

Exposed wiring with additional load
® Floodlight unit

Time setting

@ Twilight setting

-11 -
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Installation / Wall mounting

Installation height:
To obtain the specified reach of 12 m, the sensor
should be installed at a height of approx. 2 m.

The mains supply lead is a 3-core cable.

L = live conductor (usually black or brown)

N = neutral conductor (usually blue)

PE = protective-earth conductor (green/yellow) D

If you are in any doubt, identify the conductors using
a voltage tester; then switch off the power again.

Important: Connecting the conductors to the wrong
terminals will produce a short circuit in the unit or
your fuse box at a later stage when you come to
switch the power on. In this case, you must identify
the individual cables and re-connect them. A mains

Functions (0, ()

O

Switch-off delay (time setting)

(factory setting: 10 sec.)

Light ON time can be adjusted continuously from
10 sec. to 15 min.

Control dial set fully clockwise =

shortest time (10 sec.).

Control dial set fully anti-clockwise =

longest time (15 min.).

When setting the detection zone, we recommend
selecting the shortest time.

Precision adjustment with shrouds

Shrouds may be used to define the detection zone
exactly as you require in order, for example, to mask
out neightbouring premises or specifically target paths.

Reach adjustment

Reach can be adjusted by tilting the sensor
(through 70°).

Operation / Maintenance

The sensor-switched halogen floodlight is suitable for
activating light automatically. The unit is not suitable
for burglar alarm systems as it does not provide the
level of sabotage protection that is prescribed for this
purpose. Weather conditions may affect the way the
sensor-switched halogen floodlight functions. Strong

Seite 13

switch for switching the unit ON and OFF may of
course be installed in the power supply lead.

Connecting an additional load

It is possible to connect an additional load to the
sensor-switched halogen floodlight.

When doing so, please observe the maximum
permissible power output (see Technical Specifi-
cations).

The live conductor must be connected to the terminal
marked L’. The neutral conductor of the additional
load must be connected to the terminal marked N
together with the neutral conductor of the mains
power lead. Connect the protective-earth conductor
to the earth terminal.

Important: Reversing the connections may result in
damage to the unit. You could also get an electric
shock.

@3t

Twilight setting (sensor response threshold) @

(factory setting: daylight operation 2000 lux)

The sensor's response threshold can be infinitely
varied from 2 - 2000 lux.

Control dial set to - = daylight operation

approx. 2000 lux.

Control dial set to (( = night-time operation
approx. 2 lux.

To adjust the detection zone in daylight, the control
dial must be set to - (daylight operation).

The shrouds can be divided or cut with a pair of scis-
sors along the vertical and horizontal grooves.

gusts of wind, snow, rail, hail may cause the light to
come ON when it is not wanted because the sensor
is unable to distinguish sudden changes in tempera-
ture from sources of heat. The detector lens may be
cleaned with a damp cloth if it gets dirty (do not use
cleaning agents).

-12 -
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Technical specifications

Dimensions:
(hxwxd) 250 x 155 x 102 mm
Output: 150 watts max. / R7S

Additional switching capacity L': 500 watts max.

Connection:

230-240V AC

Angle of coverage:

160° with sneak-by guard, 40° angle of aperture

Sensor tilting range: 70° vertically

Reach: 12 m max.

Time setting: 10 sec. — 15 min. (factory setting: 10 sec.)
Twilight setting: 2 — 2000 lux (factory setting: 2000 lux)
Enclosure: IP 44

Weight: approx. 1000 g

Projected floodlight area:

approx. 263 cm? (for calculating wind load)

Troubleshooting

Malfunction

Cause

Remedy

Sensor-switched floodlight
without power

H fuse faulty, not switched ON

M short circuit

M fit new fuse, switch ON mains
switch, check wiring with voltage
tester

B check connections

Sensor-switched halogen floodlight
will not switch ON

W twilight setting in night-time
mode during daytime operation

B bulb faulty

B power switch OFF

W fuse faulty

M detection zone not properly
targeted

Ml adjust setting

B change bulb

H switch ON

H fit new fuse, check connection
if necessary

M re-adjust

Sensor-switched halogen floodlight
will not switch OFF

M continued movement within
the detection zone

W check zone, adjusting
if necessary, or shroud

Sensor-switched halogen floodlight
keeps switching ON and OFF

M continued movement within
the detection zone

M check zone, adjusting
if necessary, or shroud

Sensor-switched halogen floodlight
comes ON when it should not

B wind is moving trees and bushes
in the detection zone

M cars in the street are being
detected

B sudden temperature changes
due to weather (wind, rain, snow)
or air expelled from fans, open
windows

M fit shrouds to mask out zones
M fit shrouds to mask out zones

W change detection zone,
change site of installation

o
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C € Declaration of conformity

This product complies with the European Directive on
Low-Voltage Appliances, 73/23/EEC and the EMC
Directive 89/336/EEC.

Functional Warranty

This STEINEL product has been manufactured with
utmost care, tested for proper operation and safety
and then subjected to random sample inspection.
STEINEL guarantees that it is in perfect condition
and proper working order. The warranty period is
36 months, starting on the date of sale to the con-
sumer. We will remedy defects caused by material
flaws or manufacturing faults. The warranty will be
met by repair or replacement of the defective parts
at our own discretion. The warranty shall not cover
damage to wear parts, damage or defects caused by
improper treatment or maintenance. Further conse-
quential damage to other objects shall be excluded.

10:15 Uhr Seite 15

Claims under the warranty will only be accepted if the
unit is sent fully assembled and well packed with a
brief description of the fault, a receipt or invoice (date
of purchase and dealer's stamp) to the appropriate
Service Centre.

Repair Service:

Our Customer Service Department
will repair faults not covered by 26 momih

warranty or after the warranty period.
Please send the product well packed AHANY
to your nearest Service Centre.

-14 -
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(® Instructions de montage

Cher client,

Nous vous remercions de la confiance que vous avez
témoignée a STEINEL en achetant ce projecteur halo-
géne a détecteur. Vous avez choisi un article de trés
grande qualité, fabriqué, testé et conditionné avec le
plus grand soin.

A Consignes de sécurité

B Avant toute intervention sur I'appareil, couper I'ali-
mentation électrique !

B Pendant le montage, les conducteurs a raccorder
doivent étre hors tension. Il faut donc d'abord cou-
per le courant et s'assurer de |'absence de courant
a l'aide d'un testeur de tension.

B L'installation de I'appareil implique une intervention
sur le réseau électrique et doit donc étre effectuée
correctement et conformément a la norme
NF C-15100.

B Ne montez pas I'appareil sur des surfaces inflam-
mables.

B La lampe doit étre a I'horizontale (+ 15°).

W Pour utilisation a I'extérieur et a l'intérieur
(température ambiante maxi 25 °C).

Le principe @

Pour votre confort et votre sécurité, le mouvement
allume la lumiére, commande une alarme, etc. Le
détecteur infrarouge pyroélectrique intégré détecte le
rayonnement de chaleur invisible émis par les corps
en mouvement (personnes, animaux, etc.). Ce rayon-
nement de chaleur capté est ensuite traité par un
systéme électronique qui met en marche la lampe.
Les obstacles comme les murs ou les vitres s'oppo-
sent a la détection du rayonnement de chaleur et
empéchent toute commutation.

Description de I'appareil

(@ Cache du boitier

@ Support mural

® Gabarit de pergage

@ Joint d'étanchéité

(® Raccordement pour conduite encastrée

(® Raccordement pour conduite encastrée avec
consommateur supplémentaire

Avant de l'installer, veuillez lire attentivement ces
instructions de montage. En effet, seules une installa-
tion et une mise en service correctement effectuées
garantissent durablement un fonctionnement impec-
cable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau projecteur halo-
géne a détecteur vous apporte entiére satisfaction.

| (]lmE Il faut monter les projecteurs afin de
toujours respecter un écart minimum de
1 m avec la surface éclairée et ce, quelle que soit
|'orientation des projecteurs.

W Les projecteurs halogénes sont congus unique-
ment pour le montage mural et non pour le monta-
ge au plafond. Il faut respecter un écart d'au moins
80 cm avec le plafond.

| Ry Si la vitre se casse, il faut impé-
‘-‘AC rativement la remplacer avant de
remettre le projecteur en service. Il faut utiliser du
verre spécial trempé de 4 mm d'épaisseur.

B Toute personne s'exposant de fagon prolongée au
projecteur halogéne en marche avec une surten-
sion de 10 % est susceptible d'avoir des irritations
de la peau et des yeux.

B Quand le projecteur fonctionne, le boitier est
brllant. Laisser le projecteur refroidir avant de
I'orienter.

Important : La détection des mouvements est la plus
fiable quand I'appareil est monté ou orienté perpendi-
culairement au sens de passage et qu'aucun obstacle
(arbre, mur, etc.) n'obstrue le champ de visée.

@ Raccordement pour conduite en sailie

Raccordement pour conduite en saillie avec
consommateur supplémentaire

® Projecteur
Minuterie réglable
@) Réglage de crépuscularité

-15 -
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Installation / montage mural

Hauteur de montage :
Pour obtenir la portée indiquée de 12 m, il faut mon-
ter le détecteur a une hauteur de 2 m environ.

La conduite secteur est composée d'un céble a 3
conducteurs :

L = phase (généralement noir ou marron)

N = neutre (généralement bleu)

PE = conducteur de terre (vert/jaune) ©

En cas de doute, il faut identifier les cables avec un
testeur de tension puis les remettre hors tension.

Important : Une inversion des branchements entrai-
nera un court-circuit dans I'appareil ou dans le boitier
a fusibles. Dans ce cas, il faut identifier les cables et
les raccorder en conséquence. Il est bien slr possible

Fonctions (0, ()

O

Temporisation de I'extinction (minuterie)

(réglage effectué en usine : 10 s)

Durée d'éclairage réglable en continu de 10 s a 15 min
Bouton de réglage en butée a droite =

temporisation minimum (10 s).

Bouton de réglage en butée a gauche =

temporisation maximum (15 min).

Pendant le réglage de la zone de détection, il est
recommandé de sélectionner la durée la plus courte.

Seite 17

de monter sur la conduite secteur un interrupteur per-
mettant la mise en circuit ou hors circuit de I'appareil.

Branchement d'un consommateur supplémentaire :
Un consommateur supplémentaire peut étre raccordé
au projecteur halogéne a détecteur.

Respectez la puissance maximale admissible

(cf. Caractéristiques techniques).

Le conducteur de phase de I'appareil a connecter
doit étre raccordé a la borne L. Le neutre du
consommateur doit étre raccordé a la borne marquée
d'un N avec le neutre de la conduite secteur. Le con-
ducteur de terre est a raccorder au contact de terre.
Important : Une inversion des branchements peut
entrainer la détérioration de I'appareil.

Il'y a également un risque d'accident électrique.

@3t

Réglage de crépuscularité (seuil de réaction) ()

(réglage effectué en usine : fonctionnement diurne
2 000 lux)

Seuil de réaction du détecteur réglable en continu
de 2 -2 000 lux.

Bouton de réglage positionné sur . =
fonctionnement diurne env. 2 000 lux.

Bouton de réglage positionné sur ( =
fonctionnement crépusculaire env. 2 lux.

Pour le réglage de la zone de détection en lumiére
du jour il faut placer le bouton de réglage sur iy
(fonctionnement diurne). ‘

Réglage de précision par caches enfichables @

Pour exclure ou surveiller de fagon ciblée des zones
supplémentaires, telles que les trottoirs ou les terrains
des voisins, il est possible de procéder a un réglage
de précision de la zone de détection en utilisant des
caches enfichables.

Réglage de la portée

On peut régler la portée du détecteur en I'orientant
dans le sens vertical (70°).

Utilisation / entretien

Le projecteur halogéne a détecteur est congu pour la
commutation automatique de I'éclairage. Il n'est tou-
tefois pas prévu pour les alarmes spéciales anti-intru-
sion car il n'est pas protégé contre le vandalisme. Les
conditions atmosphériques peuvent influencer le
fonctionnement du projecteur halogéne a détecteur.

On peut casser les caches selon les découpages
prévus dans le sens vertical ou les découper a |'aide
d'une paire de ciseaux.

Les rafales de vent, la neige, la pluie, la gréle peuvent
entrainer un déclenchement intempestif car le détec-
teur ne peut pas distinguer les brusques variations de
température des sources de chaleur. Si la lentille se
salit, on la nettoiera avec un chiffon humide (ne pas
utiliser de détergent).

-16 -
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Caractéristiques techniques

Dimensions :
HxLxP) 250 x 155 x 102 mm
Puissance : max. 150 watts / R7S

Pouvoir de coupure supplémentaire L :

max. 500 watts

Alimentation :

230 -240 V C.A.

Angle de détection :

160° avec protection au ras du mur, avec ouverture angulaire de 40°

Zone de pivotement du détecteur :

70° a la verticale

Portée :

12 m max.

Temporisation :

10 s — 15 min (réglage d'usine : 10 s)

Réglage de crépuscularité :

2 -2 000 lux (réglage d'usine : 2 000 lux)

Classe :

IP 44

Masse :

env. 1 000 g

Surface projetée du projecteur :

env. 263 cm? (pour le calcul des charges dues au vent)

Dysfonctionnements

Probléme

Cause

Remede

Le projecteur halogéne a détecteur
n’est pas sous tension

M Fusible défectueux,
appareil hors circuit

B Court-circuit

W Changer le fusible défectueux,
mettre l'interrupteur en circuit,
vérifier le cable a |'aide d'un
testeur de tension

W Vérifier le branchement

Le projecteur halogene a détecteur
ne s’allume pas

B Pendant la journée, le réglage de
crépuscularité est en position
nocturne

B Lampe défectueuse .

B Interrupteur en position ARRET

M Fusible défectueux

B Réglage incorrect de la zone de
détection

W Régler a nouveau

B Changer la lampe

B Mettre en circuit

B Changer le fusible, éventuelle-
ment vérifier le branchement

B Régler a nouveau

Le projecteur halogene a détecteur
ne s’éteint pas

B Mouvement continu dans la
zone de détection

M Controler la zone de détection,
éventuellement la régler a nou-
veau ou la masquer

Le projecteur halogene a détecteur
s'allume et s'éteint continuellement

B Mouvement continu dans la
zone de détection

W Controler la zone de détection,
éventuellement la régler a nou-
veau ou la masquer

Le projecteur halogene a détecteur
s'allume de fagon intempestive

M Le vent agite des arbres et
des arbustes dans la zone de
détection

B Détection de voitures passant sur
la chaussée

M Variations subites de température
dues aux intempéries (vent, pluie,
neige) ou a des courants d'air
provenant de ventilateurs ou de
fenétres ouvertes

B Masquer les zones avec les
caches

B Masquer les zones avec les
caches

B Modifier la zone, monter I'appa-
reil & un autre endroit

o
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C € Déclaration de conformité

Ce produit répond aux prescriptions de la directive
basse tension 73/23/CEE et de la directive Compati-
bilité électromagnétique 89/336/CEE.

Service aprées-vente et garantie

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été
controlés suivant des procédures fiables et il a été
soumis a un contréle final par sondage. STEINEL
garantit un état et un fonctionnement irréprochables.
La durée de garantie est de 36 mois et débute au jour
de la vente au consommateur. Nous remédions aux
défauts provenant d'un vice de matiére ou de
construction. La garantie sera assurée a notre discré-
tion par réparation ou échange des pieces défec-
tueuses. La garantie ne s'applique ni aux piéces
d'usure, ni aux dommages et défauts dus a une utili-
sation ou maintenance incorrectes. Les dommages
consécutifs causés a d'autres objets sont exclus de
la garantie.

Seite 19

La garantie ne s'applique que si I'appareil non
démonté est retourné a la station de service aprés-
vente la plus proche, dans un emballage adéquat,
accompagné d’une bréve description du défaut et
d'un ticket de caisse ou d'une facture portant la date
d'achat et le cachet du vendeur.

Service de réparation :

Le service apres-vente de notre usine
effectue également les réparations 96 mols

non couvertes par la garantie ou sur-
venant aprés |'expiration de celle-ci.  LLIZNAINENS
Veuillez envoyer le produit correcte-

ment emballé & la station de service
apres-vente la plus proche.

-18 -
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@ Montage / aansluiting
Geachte klant,

Hartelijk dank voor het vertrouwen, dat u met de
aanschaf van uw nieuwe sensor-halogeenlamp van
STEINEL in ons stelt. U heeft een hoogwaardig kwali-
teitsproduct gekocht, dat met uiterste zorgvuldigheid
vervaardigd, getest en verpakt werd.

A Veiligheidsvoorschriften

B Voor alle werkzaamheden aan het apparaat dient
de spanningstoevoer te worden onderbroken!

M Bij de montage moet de aan te sluiten elektrische
kabel spanningsvrij zijn. Daarom eerst de stroom
uitschakelen en op spanningsloosheid testen met
een spanningstester.

M Bij de installatie van de lamp werkt u met netspan-
ning. Dit moet vakkundig en volgens de gebruikelij-
ke installatievoorschriften en aansluitingsvoorwaar-
den worden uitgevoerd. (@- NEN 1010, &- (AREI)
NBN 15-101, ®- VDE 0100, ®- OVE-ONORM
E8001-1, @- SEV 1000)

B Monteer de lamp niet op licht ontvlambare
oppervlakken.

B De lamp moet in een horizontale positie (+ 15°)
staan.

B Geschikt voor buiten en binnen (tot 25 °C kamer-
temperatuur).

Het principe ®@

Beweging schakelt licht, alarm en veel meer aan.
Voor uw gemak en uw veiligheid. De ingebouwde
pyro-elektrische infrarooddetector registreert de
onzichtbare warmtestraling van bewegende mensen,
dieren enz. Deze zo geregistreerde warmtestraling
wordt elektronisch omgezet en schakelt de lamp aan.
Door hindernissen, zoals muren of ruiten, wordt geen
warmtestraling herkend, dus vindt ook geen schake-
ling plaats.

Beschrijving van het apparaat

(@ Afdekkap behuizing

@ Wandhouder

® Boorsjabloon

@ Afdichtingsdopje

(® Aansluiting leiding in de muur

(® Aansluiting leiding in de muur met extra verbruiker

o

Lees voor de installatie deze gebruiksaanwijzing
nauwkeurig door, want alleen een vakkundige installa-
tie en ingebruikneming garanderen een duurzaam,
betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe sensor-
halogeenlamp van STEINEL.

| (]lmE De montage van de lamp moet zo worden
uitgevoerd, dat voor alle mogelijke draaiposi-
ties een minimumafstand van 1 meter tot het te
verlichten oppervlak is gegarandeerd.

W De halogeenlampen zijn alleen geschikt voor wand-
montage en niet voor montage aan het plafond.

De afstand tot het plafond moet minimaal 80 cm
bedragen.

B PN 4 Indien het glas kapot gaat, moet
dit eerst worden vervangen voor-
dat de lamp weer mag worden gebruikt. Er is 4 mm
dik getemperd speciaalglas vereist.

B Wie langere tijd blootgesteld is aan de sensorlamp
in werking met een overspanning van 10 % moet
rekening houden met huid- en oogontstekingen.

B De behuizing van de lamp wordt tijdens het gebruik
erg heet. Verander de positie van de lamp alleen,
als die helemaal is afgekoeld.

Belangrijk: De veiligste bewegingsregistratie heeft u,
als het apparaat zijdelings in de looprichting gemon-
teerd resp. gericht wordt en er geen hindernissen
(zoals bomen, muren etc.) het zicht belemmeren.

@ Aansluiting leiding op de muur

Aansluiting leiding op de muur met extra verbruiker
® Lampunit

Tijdsinstelling

@) Schemerinstelling

-19 -
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Installatie / wandmontage

Montagehoogte:
Om de aangegeven reikwijdte van 12 m te bereiken,
moet de montagehoogte ca. 2 m zijn.

De stroomtoevoer bestaat uit een 3-polige kabel:
= stroomdraad (meestal zwart of bruin)

N = nuldraad (meestal blauw)

PE = aardedraad (groen/geel) ©

In geval van twijfel moeten de draden met een span-
ningstester worden geidentificeerd; vervolgens weer
spanningsvrij maken.

Belangrijk: Het verwisselen van de aansluitingen leidt
in het apparaat of de meterkast later tot kortsluiting.
In dit geval moeten de draden geidentificeerd en
opnieuw aangesloten worden. In de stroomtoevoer-

Functies (0, ()

&)

Uitschakelvertraging (tijdsinstelling)

(instelling af fabriek: 10 sec.)

Traploos instelbare brandduur van 10 sec. tot 15 min.
Instellknopje rechteraanslag = kortste tijd (10 sec.).
Instellknopje linkeraanslag = langste tijd (15 min.).
Wij adviseren om bij de instelling van het registratie-
bereik de kortste tijd te kiezen.

Fijninstelling met afdekplaatjes @

Om andere gebieden, zoals bijv. trottoirs of aangren-
zende percelen, buiten de registratie te laten of juist
doelgericht te bewaken, kan het registratiebereik
d.m.v. afdekplaatjes nauwkeurig worden ingesteld.

Reikwijdte-instelling

Door de sensor verticaal te draaien (70°) kan de reik-
wijdte worden ingesteld.

Gebruik / onderhoud

De sensor-halogeenlamp is geschikt voor het auto-
matisch schakelen van licht. Voor speciale inbraak-
alarminstallaties is het apparaat niet geschikt, omdat
de voorgeschreven sabotagebeveiliging hiervoor ont-
breekt. Weersinvloeden kunnen de werking van de
sensorlamp beinvlioeden, bij hevige windvlagen,

Seite 21

kabel kan natuurlijk een netschakelaar voor IN- en
UlT-schakelen worden gemonteerd.

Aansluiting van een extra verbruiker:

Er kan een extra verbruiker worden aangesloten op
de sensor-halogeenlamp.

Let hierbij op het maximaal geoorloofde vermogen
(zie technische gegevens).

De stroomdraad van de verbruiker wordt in de met

L’ aangeduide klem gemonteerd. De nuldraad van de
verbruiker komt in de met N aangeduide klem, samen
met de nuldraad van de stroomtoevoer. De aarde-
draad wordt aan het aardingscontact aangesloten.
Belangrijk: Verwisseling van de aansluitingen kan
leiden tot beschadiging van de apparatuur.

Er bestaat bovendien het risico van een elektrische
schok.

€S

Schemerinstelling (drempelwaarde) @

(instelling af fabriek: daglichtstand 2000 lux)
Traploos instelbare drempelwaarde van de sensor
van 2 — 2000 lux.

Instelknopje op -O- gezet = daglichtstand ca. 2000 lux.
Instelknopje op (¢ gezet = schemerstand ca. 2 lux.
Bij de instelling van het registratiebereik bij daglicht
moet het instelknopje op -&- (daglichtstand) worden
gezet.

De afdekplaatjes kunnen langs de inkepingen verti-
caal worden afgebroken of met een schaar worden
doorgeknipt.

sneeuw, regen en hagel kunnen foutieve schakelingen
ontstaan, omdat de plotselinge temperatuurswisselin-
gen niet van warmtebronnen onderscheiden kunnen
worden. De registratielens kan bij vervuiling met een
vochtige doek (zonder schoonmaakmiddel) worden
gereinigd.

-20 -
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Technische gegevens

Afmetingen:

(Hx B x D) 250 x 155 x 102 mm
Vermogen: max. 150 Watt / R7S
Extra schakelvermogen L’: max. 500 Watt
Stroomtoevoer: 230-240VAC

Registratiehoek:

160° met onderkruipbescherming, 40° openingshoek

Draaibereik sensor: 70° verticaal
Reikwijdte: max. 12 m
Tijdsinstelling: 10 sec. — 15 min. (instelling af fabriek: 10 sec.)

Schemerinstelling:

2 — 2000 lux (instelling af fabriek: 2000 lux)

Bescherming:

IP 44

Gewicht:

ca. 1000 g

Opperviakte van de halogeenlamp:

ca. 263 cm? (voor de berekening van de windbelasting)

Storingen

Storing

Oorzaak

Oplossing

Sensor-halogeenlamp
zonder spanning

B Zekering in de meterkast defect,
niet ingeschakeld

M Kortsluiting

B Nieuwe zekering, netschakelaar
inschakelen, kabel controleren
met spanningstester

W Aansluitingen controleren

Sensor-halogeenlamp
schakelt niet in

M Bij daglicht, lichtinstelling staat
op schemerstand

B Lamp defect

B Netschakelaar UIT

B Zekering in de meterkast defect

M Registratiebereik niet gericht
ingesteld

B Opnieuw instellen

B Lamp vervangen

B Inschakelen

B Nieuwe zekering, eventueel
aansluiting controleren

M Opnieuw instellen

Sensor-halogeenlamp
schakelt niet uit

B Permanente beweging in het
registratiebereik

H Bereik controleren en evt.
opnieuw instellen resp. afdekken

Sensor-halogeenlamp
schakelt steeds AAN/UIT

B Permanente beweging in het
registratiebereik

M Bereik controleren en evt.
opnieuw instellen resp. afdekken

Sensor-halogeenlamp
schakelt ongewenst in

B Wind beweegt bomen en strui-
ken binnen het registratiegebied
W Registratie van auto's op straat

M Plotselinge verandering van tem-
peratuur door het weer (wind,
regen, sneeuw) of afvoerlucht
van ventilatoren, open ramen

M Bereiken met afdekplaatjes
afdekken

W Bereiken met afdekplaatjes
afdekken

M Bereik veranderen of montage-
plaats verleggen

o
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C € Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de laagspanningsrichtlijn
73/23/EG en de EMC-richtlijn 89/336/EG.

Functie-garantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid
gefabriceerd, getest op goede werking en veiligheid
volgens de geldende voorschriften, en aansluitend
steekproefsgewijs gecontroleerd. STEINEL verleent
garantie op de storingvrije werking. De garantietermijn
bedraagt 36 maanden en gaat in op de datum van
aanschaf door de klant. Alle klachten, die berusten op
materiaal- of fabricagefouten worden door ons opge-
lost. De garantie bestaat uit reparatie of vernieuwen
van de defecte onderdelen, door ons te beoordelen.
Garantie vervalt bij schade aan onderdelen, die aan
slijtage onderhevig zijn en bij schade of gebreken, die
door ondeskundig gebruik of onderhoud ontstaan.
Schade aan andere voorwerpen is uitgesloten van
garantie.

10:15 Uhr Seite 23

De garantie wordt alleen verleend als het niet-gede-
monteerde apparaat met korte foutbeschrijving, kas-
sabon of rekening (aankoopdatum en winkeliersstem-
pel), goed verpakt aan het desbetreffende service-
adres wordt gestuurd.

Reparatie-service:

Na afloop van de garantietermijn of
bij schade die niet onder de garantie

valt, kan ook door ons gerepareerd
worden. Gelieve het product goed ARANTIE
verpakt aan het dichtstbijzijnde service-

adres op te sturen.
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(D Istruzioni per il montaggio
Gentili Clienti,

Vi ringraziamo molto per la fiducia che ci avete dimostrato
con |'acquisto del Vostro nuovo proiettore alogeno a sensore
della STEINEL. Avete scelto un prodotto di qualita che & sta-
to costruito, provato ed imballato con la massima cura.

A Avvertenze sulla sicurezza

B Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
togliete sempre la corrente!

W Per il montaggio la linea elettrica da allacciare deve
essere fuori tensione. Prima del lavoro, occorre pertanto
togliere la tensione ed accertarne I'assenza mediante
uno strumento di misura della tensione.

W L'installazione dell'apparecchio richiede un intervento
sulla tensione di rete. Per questo motivo I'installazione
deve essere eseguita a regola d'arte. (- VDE 0100,
@- OVE-ONORM E8001-1, @®- SEV 1000)

B Non montate I'apparecchio su superfici facilmente
infiammabili.

M La lampada deve trovarsi in posizione orizzontale (+ 15°).

W Adatto per esterni ed interni (fino ad una temperatura
ambiente di 25°C).

Il principio @

Il movimento, per vostra comodita e sicurezza, fa attivare la
luce, I'allarme e molte altre cose. Il rilevatore a raggi infra-
rossi piroelettrico incorporato rileva la radiazione termica
invisibile emessa da corpi in movimento (uomini, animali,
ecc.). Questa radiazione termica, in tal modo recepita,
viene trasformata elettronicamente e cio provoca I'accen-
sione dell’utenza collegata. Eventuali ostacoli, come muri o
lastre di vetro, impediscono il riconoscimento della radiazio-
ne di calore e pertanto I'utenza non entra in funzione.

Descrizione apparecchio

(@ Copertura dell'involucro

(@ Supporto per il montaggio a parete
(@ Maschera per foratura

@ Tappo di tenuta

(® Allacciamento cavo sotto intonaco

(® Allacciamento cavo sotto intonaco con utenza
aggiuntiva

Vi preghiamo di procedere all'installazione solo dopo aver
letto attentamente le presenti istruzioni di montaggio. Solo
un'installazione ed una messa in funzione effettuate a regola
d'arte possono infatti garantire un funzionamento affidabile,
privo di disturbi e di lunga durata.

Vi auguriamo di essere pienamente soddisfatti del Vostro
nuovo proiettore alogeno a sensore della STEINEL.

] (]"“E Il montaggio dei proiettori deve essere effettuato

in modo tale che per tutte le possibili posizioni di

orientamento sia garantita una distanza minima di 1 metro
dalla superficie illuminata.

M | proiettori alogeni sono predisposti esclusivamente per il
montaggio a muro e non a soffitto. La distanza dal soffit-
to deve essere di almeno 80 cm.

| =N Nel caso della rottura del vetro,
_’ sostituitelo immediatamente con
uno nuovo prima di rimettere in funzione I'apparecchio.
E necessario un vetro speciale temperato spesso 4 mm.

B Chi si espone per un periodo piuttosto lungo al proiettore
alogeno a sensore durante il funzionamento con una
sovratensione del 10 %, corre il pericolo di infiammazioni
alla pelle e agli occhi.

B Durante il funzionamento l'involucro del proiettore diventa
molto caldo. Per cambiare I'orientamento del proiettore
aspettate sempre che si sia raffreddato.

Importante: Otterrete il piu sicuro rilevamento di movimen-
to se I'apparecchio viene montato o orientato lateralmente
rispetto alla direzione di movimento, senza che sull'area da
controllare ci siano ostacoli (come p.es. alberi, muri, ecc.)
che disturbano la visuale.

@ Allacciamento cavo sopra intonaco

Allacciamento cavo sopra intonaco con utenza
aggiuntiva

(® Unita proiettore

Regolazione del periodo di accensione

(@ Regolazione crepuscolare
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Installazione / Montaggio a parete

Altezza di montaggio:
Ai fini di poter raggiungere il raggio di azione indicato di 12 m
si consiglia un'altezza di montaggio di ca. 2 m.

Il cavo di collegamento alla rete ha 3 fili.

L = filo di fase (in genere nero o marrone)
N = filo di neutro (in genere blu)

PE = conduttore di terra (verde/giallo) ©

Se avete dei dubbi controllate i cavi con un indicatore di
tensione; poi disinserite nuovamente la tensione.

Importante: se gli allacciamenti nell'apparecchio o nella
Vostra scatola dei fusibili vengono scambiati, cid provoca in
un successivo momento un corto circuito. In questo caso e
necessario identificare i singoli cavi e rimontarli. Nella linea

Funzioni (0), ()

O

Ritardo dello spegnimento
(Regolazione del periodo di accensione)

(Impostazione da parte del costruttore: 10 sec.)

Durata del periodo di illuminazione a regolazione continua
tra 10 sec. a max. 15 min.

Regolatore completamente a destra =

tempo piu breve (10 sec.).

Regolatore completamente a sinistra =

tempo pili lungo (15 min.).

Nella regolazione del periodo di accensione consiglia

di scegliere il tempo piu breve.

10:15 Uhr Seite 25

di allacciamento alla rete pud ovviamente venire montato
un interruttore di rete per accendere e spegnere.

Allacciamento di un'utenza aggiuntiva:

al proiettore alogeno a sensore puo venire allacciata un'ul-
teriore utenza.

In tal caso siete pregati di tener conto della potenza
massima ammissibile (vedi Dati Tecnici).

Il conduttore dell'utenza che porta corrente viene montato
nel morsetto contrassegnato con L. Il filo neutro dell'utenza
viene bloccato nel morsetto contrassegnato con N assieme
al filo neutro della linea di allacciamento alla rete. Il condut-
tore di terra viene applicato sul contatto di terra.
Importante: Uno scambio nell'allacciamento dei fili pud
danneggiare I'apparecchio.

Vi & inoltre pericolo di scossa elettrica.

@3t

Regolazione crepuscolare
(soglia d'intervento) ()

(Impostazione da parte del costruttore: funzionamento
con luce diurna 2000 Lux)

Soglia d'intervento del sensore a regolazione continua da
2 a 2000 Lux.

Regolatore impostato su O- = funzionamento con luce diur-
na ca. 2000 Lux.

Regolatore impostato su ({ = funzionamento con luce cre-
puscolare ca. 2 Lux.

Per la regolazione del campo di rilevamento in caso di
luce diurna il regolatore deve venire impostato su O
(funzionamento con luce diurna).

Regolazione di precisione con gli elementi di schermature (3

Per escludere o per sorvegliare in modo mirato ulteriori
aree, come per es. marciapiedi o terreni adiacenti, € possi-
bile regolare precisamente il campo di rilevamento appli-
cando le apposite calotte di copertura.

Regolazione del raggio d'azione

Mediante il ribaltamento verticale (70°) del sensore &
possibile regolare il raggio d'azione.

Funzionamento / Cura

Il proiettore alogeno a sensore € adatto all'accensione ed
allo spegnimento automatico della luce. L'apparecchio non
& adatto all'applicazione in impianti di allarme speciali (anti-
furto), in quanto non dispone della sicurezza contro il sabo-
taggio prescritta per tali tipi di impianto. Le intemperie pos-
sono compromettere il funzionamento del proiettore aloge-
no a sensore; in caso di forti raffiche di vento, neve, pioggia

Le calotte di copertura possono venire separate in verticale
lungo le scanalature divisorie predisposte o tagliate con le

forbici.

o grandine vi € la possibilita che esso intervenga a spropo-
sito, in quanto i conseguenti improvvisi sbalzi di temperatu-
ra non possono venire distinti da quelli causati dalla pre-
senza di fonti di calore. Quando la lente di rilevamento risul-
ta sporca si puo pulire con uno straccio umido (senza utiliz-
zare detergenti).
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Dati tecnici

Dimensioni:

(AxLxP) 250 x 155 x 102 mm
Potenza: max. 150 Watt / R7S

Carico aggiuntivo L

max. 500 Watt

Alimentazione:

230 -240 VAC

Angolo di rilevamento:

160° con protezione della zona sottostante,
40° angolo di apertura

Area di rotazione sensore:

70° in verticale

Raggio d'azione:

max. 12 m

Regolazione tempo:

10 sec. - 15 min. (regolazione effettuata dal costruttore: 10 sec.)

Regolazione crepuscolare:

2-2000 Lux (impostazione effettuata dal costruttore: 2000 Lux)

Classe di protezione:

IP 44

Massa:

ca. 1000 g

Superficie proiettata del proiettore:

ca. 263 cm? (per il calcolo del carico dovuto al vento)

Disturbi di funzionamento

Disturbo

Causa Rimedi

Proiettore alogeno a sensore
senza tensione

W Difetto di fusibile, non inserito B Cambiate il fusibile, inserite I'interrut-

tore principale, controllate il cavo

con un indicatore di tensione

W Corto circuito H Controllate gli allacciamenti

Il proiettore alogeno a sensore
non si accende

M In funzionamento di giorno I'impo-
stazione di crepuscolo & regolata
su funzionamento di notte

B Lampada difettosa

W Interruttore principale su OFF

M Fusibile difettoso

M Eseguite una nuova impostazione

M Sostituite la lampada

B Accendete |'apparecchio

M Cambiate fusibile, eventualmente
controllate I'allacciamento

B Campo di rilevamento non impo- Ml Regolate nuovamente il campo

stato con direzione giusta

Il proiettore alogeno a sensore
non si spegne

M Continuo movimento all'interno
del campo di rilevamento

H Controllate il campo di rilevamento,
eseguite eventualmente una nuova
regolazione o una schermatura

Il proiettore alogeno a sensore si
accende e spegne in continuazione

M Continuo movimento all'interno del
campo di rilevamento

H Controllate il campo di rilevamento,
eseguite eventualmente una nuova
regolazione o una schermatura

Il proiettore alogeno a sensore
interviene a sproposito

H |l vento muove alberi e cespugli nel
campo di rilevamento

W Vengono rilevate automobili sulla
strada

B Improvviso sbalzo di temperatura a
causa delle intemperie (vento, piog-
gia, neve) o aria di scarico da venti-
latori, finestre aperte

W Coprite i campi con le calotte
di copertura

M Coprite i campi con le calotte
di copertura

W Eseguite una modifica di campo,
cambiate punto di montaggio

o
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C € Dichiarazione di conformita

Il prodotto & conforme alla direttiva europea per la bassa
tensione 73/23/CEE e alla direttiva europea sulla compatibi-
lita elettromagnetica 89/336/CEE.

Garanzia di funzionamento

Questo prodotto STEINEL viene prodotto con la massima
cura, con controlli di funzionamento e del grado di sicurez-
za in conformita alle norme vigenti in materia; vengono poi
effettuati collaudi con prove a campione. STEINEL garanti-
sce la perfetta qualita ed il funzionamento. La garanzia si
estende a 36 mesi ed inizia il giorno d'acquisto dall'utilizza-
tore. Noi eliminiamo difetti riconducibili al materiale o alla
fabbricazione; la prestazione della garanzia consiste a
nostra scelta nella riparazione o nella sostituzione dei pezzi
difettosi. Il diritto alla prestazione di garanzia viene a deca-
dere in caso di danni a parti soggette al logorio nonché in
caso di danni o difetti che sono da ricondurre ad un tratta-
mento inadeguato o ad una cattiva manutenzione. Sono
esclusi dal diritto di garanzia gli ulteriori danni conseguenti
che si verificano su oggetti estranei.

10:15 Uhr Seite

’ —p—

La garanzia viene prestata solo se I'apparecchio viene
inviato non smontato, ben imballato e accompagnato da
una breve descrizione e dallo scontrino o dalla fattura (in
cui siano indicati la data dell'acquisto e il timbro del rivendi-
tore), al centro di assistenza competente.

Centro assistenza riparazioni:

Con periodo di garanzia scaduto e nel
caso di difetti che non danno diritto, a 26 mesi

prestazioni di garanzia, il nostro centro di
assistenza esegue le relative riparazioni.
Inviate il prodotto ben imballato, al piu
vicino centro di assistenza.
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(® Instrucciones de montaje

Apreciado cliente:

Muchas gracias por la confianza que nos ha dispen-
sado al comprar su nuevo foco halégeno con sensor
STEINEL. Se ha decidido por un producto de alta
calidad, producido, probado y embalado con el
mayor cuidado.

A Indicaciones de seguridad

M jAntes de comenzar cualquier trabajo en el apara-
to, interrimpase la alimentacion de tensién!

B Para el montaje, el cable eléctrico a enchufar
debera estar sin tension. Por tanto, desconecte
primero la corriente y compruebe que no hay ten-
sién utilizando un comprobador de tension.

B La instalacion del aparato supone un trabajo en la
red eléctrica. Debe realizarse por tanto profesional-
mente, de acuerdo con las normativas de instala-
cioén especificas de cada pais. (- VDE 0100,
@- OVE-ONORM E8001-1, @- SEV 1000)

B No monte el aparato sobre superficies que habi-
tualmente son facilmente inflamables.

M La lampara debe encontrarse en posicion horizon-
tal (= 15°).

B Es apta para espacios de interior y de exterior
(hasta temperatura de sala de 25°C).

El concepto @@

El movimiento enciende la luz y activa la alarma, entre
otras funciones, para su comodidad y seguridad. El
sensor infrarrojo piroeléctrico integrado registra la radia-
cion térmica invisible de objetos en movimiento (perso-
nas, animales etc.). Esta radiacién térmica registrada se
transforma electrénicamente, activando automatica-
mente la lampara. Obstaculos como paredes o cristales
impiden la deteccién de una radiacién térmica, con lo
cual no se produce ningun tipo de activacion.

Descripcion del aparato

(@ Cubierta de la carcasa

(@ Soporte mural

® Plantilla para taladros

@ Tapoén obturador

(® Conexidn linea empotrada

(® Conexion linea empotrada con consumidor
adicional

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones
de montaje antes de instalarlo. Sélo una instalacion
y puesta en funcionamiento adecuadas garantizaran
un servicio prolongado, eficaz y sin alteraciones.

Le deseamos que disfrute durante mucho tiempo
de su nuevo foco halégeno con sensor STEINEL.

| (]lmE El montaje de los focos debe realizarse de
forma que se garantice para todas las
posiciones de giro posibles una distancia minima
de 1 metro a la superficie enfocada.

W Los focos halégenos estan previstos sélo para el
montaje en la pared y no para el montaje en el
techo. La distancia al techo debe ser como minimo
de 80 cm.

| | 'V€ En caso de rotura del cristal,
///” antes de ponerlos de nuevo en
funcionamiento debe colocarse un nuevo cristal.
Se precisa un cristal especial templado de 4 mm
de grosor.

W Quien se exponga al foco halégeno con sensor
durante su funcionamiento con 10 % de sobreten-
sién durante un tiempo prolongado, puede quedar
expuesto a irritaciones en la piel y de los ojos.

M El cuerpo del foco se calienta mucho durante su
funcionamiento. El foco sélo debe moverse para
orientarlo cuando esté frio.

Importante: La deteccion de movimientos mas segura
se consigue montando u orientando el aparato lateral-
mente con relacién al sentido del movimiento y evitan-
do todo tipo de objetos que obstaculicen la vision de
los sensores (tales como arboles, muros etc.).

@ Conexidn linea sobre superficie

Conexion linea sobre superficie con consumidor
adicional

(® Unidad de foco
Temporizacién
@) Regulacién crepuscular
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Instalacion / montaje en la pared

Altura de montaje:
Para conseguir el alcance de 12 m indicado, la altura
de montaje debe ser de aprox. 2 m.

El cable de alimentacién de red consta de 3 conduc-
tores:

L = fase (generalmente negro o marrén)

N = neutro (generalmente azul)

PE = toma de tierra (verde/amarillo) ©

En caso de dudas, hay que identificar los conducto-
res con un comprobador de tension; a continuacion
debe desconectarse de nuevo la tension.

Importante: La inversiéon de las conexiones producira
un cortocircuito en el aparato o en su caja de fusi-
bles. En tal caso habra que identificar cada uno de
los conductores y montarlos de nuevo. Naturalmente,

Funciones (0, ()

O

Retardo a la desconexiéon (temporizacion)

(Regulacion de fabrica: 10 seg.)

Con regulacién continua temporizacién de 10 seg.
hasta 15 min.

Tornillo de regulacién tope a la derecha =

tiempo mas corto (10 seg.).

Tornillo de regulacién tope a la izquierda =

tiempo mas largo (15 min.).

Para la regulacién del campo de deteccién se
recomienda seleccionar el tiempo mas corto.

Regulacion de precision con cubiertas (3

Para excluir zonas adicionales, como p. ej. caminos o
terrenos colindantes, o bien para vigilarlos selectiva-
mente, el campo de deteccién puede regularse con
precision acoplando cubiertas.

Graduacion del alcance

Girando el sensor verticalmente (70°) se puede ajus-
tar el alcance de deteccion.

Funcionamiento / Cuidados

El foco halégeno con sensor es apto para encender
la luz automaticamente. No es apto para alarmas
antirrobo especiales debido a que carece de la segu-
ridad antisabotaje prescrita para las mismas. Las
condiciones meteoroldgicas pueden influir en el fun-
cionamiento del foco halégeno con sensor, en caso

Seite 29

el cable de alimentacion de red puede llevar montado
un interruptor para conectar y desconectar la tension.

Conexion de un consumidor adicional:

Al foco halégeno con sensor se puede conectar un
consumidor adicional.

Respete en esta conexién la potencia maxima
admisible (véase los datos técnicos).

El conductor de corriente del consumidor se monta
en el borne sefalizado con una L. El neutro del con-
sumidor, se conecta al borne sefalizado con una N
conjuntamente con el conductor neutro de la linea de
alimentacion de red. La toma de tierra se conecta al
contacto de puesta a tierra.

Importante: La conexién con los conductores inverti-
dos puede originar dafios en el aparato.

Ademas existe riesgo de una descarga eléctrica.

Cxx

Regulacion crepuscular (umbral de activacién) @

(Regulacién de fabrica: funcionamiento a la luz del dia
2000 Lux)

Umbral de respuesta con regulacion continua del
sensor de 2 — 2000 Lux.

Tornillo de regulacién puesto en ;. = funcionamiento
a la luz del dia aprox. 2000 Lux.

Tornillo de regulacion puesto en = funcionamiento
crepuscular aprox. 2 Lux.

Para la regulacién del campo de deteccion con luz
diurna, el tornillo de regulacion debe ponerse en .
(funcionamiento a la luz del dia). '

Las cubiertas pueden separarse o cortarse con una
tijera verticalmente a lo largo de las divisiones prerra-
nuradas.

de fuertes rachas de viento, nieve, lluvia, granizo se
podra producir una activacion errénea, ya que los
cambios bruscos de temperaturas no se pueden dis-
tinguir de las fuentes de calor. La lente de deteccién
puede limpiarse con un pafio himedo (sin detergente)
cuando esté sucia.
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Datos técnicos

Dimensiones:
(alt. x anch. x prof.)

250 x 155 x 102 mm

Potencia de ruptura:

max. 1560 W/ R7S

Potencia de ruptura adicional L’:

max. 500 W

Tensién de alimentacion:

230 -240V CA

Angulo de deteccién:

160° con proteccion contra sumersion, 40° angulo de apertura

Girabilidad del sensor:

70° verticalmente

Alcance:

max. 12 m

Temporizacion:

10 seg. — 15 min. (regulacién de fabrica: 10 seg.)

Regulacion crepuscular:

2-2000 Lux (regulacién de fabrica: 2000 Lux)

Tipo de proteccion:

IP 44

Masa:

aprox. 1000 g

Superficie proyectada del foco:

aprox. 263 cm? (para el calculo de carga de viento)

Fallos de funcionamiento

Fallo

Causa

Soluciéon

Foco halégeno con sensor
sin tension

MW fusible defectuoso, interruptor
en OFF

M cortocircuito

B cambiar fusible, poner interrup-
tor en ON, comprobar la linea
de alimentacion con un compro-
bador de tension

B comprobar conexiones

El foco halégeno con sensor
no se enciende

W en funcionamiento a la luz del
dia, regulacién crepuscular
ajustada para funcionamiento
nocturno

B bombilla defectuosa

M interruptor en OFF

M fusible defectuoso

B campo de deteccion sin ajuste
selectivo

B volver a ajustar

B cambiar la bombilla

H conectar

B cambiar fusible y dado el caso
comprobar conexiéon

B volver a ajustar

El foco halégeno con sensor
no se apaga

H movimiento permanente en el
campo de deteccion

H controlar el campo de deteccion
y dado el caso ajustar de nuevo
o bien cubrir partes del sensor

El foco halégeno con sensor se
enciende y apaga continuamente

H movimiento permanente en el
campo de deteccion

W controlar el campo de deteccion
y dado el caso ajustar de nuevo
o bien cubrir partes del sensor

El foco hal6geno con sensor se
enciende inoportunamente

M el viento mueve arboles y mato-
rrales en el campo de deteccion

M deteccion de automoviles en la
calle

B cambio de temperatura repen-
tino debido a las condiciones
atmosféricas (viento, lluvia,
nieve) o a ventiladores
o ventanas abiertas

B suprimir las zonas con cubiertas
B suprimir las zonas con cubiertas

B modificar campo de deteccion,
cambiar lugar de montaje

o

-29 -



HS 2160__ 24spr 23.05.2007

C € Declaracion de conformidad

El producto cumple la directiva para baja tension
73/23/CEE vy la directiva de compatibilidad electro-
magnética 89/336/CEE.

Garantia de funcionamiento

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el
maximo esmero, habiendo pasado los controles de
funcionamiento y seguridad previstos por las disposi-
ciones vigentes, asi como un control adicional de
muestreo al azar. Steinel garantiza el perfecto estado
y funcionamiento. El periodo de garantia es de

36 meses comenzando el dia de la venta al consu-
midor. Reparamos defectos por vicios de material o
de fabricacion, la garantia se aplicara a base de la
reparacion o el cambio de piezas defectuosas, segin
nuestro criterio. La prestacién de garantia queda anu-
lada para dafos producidos en piezas de desgaste y
danos y defectos originados por uso o mantenimien-
to inadecuados. Quedan excluidos de la garantia los
dafos consecuenciales causados en objetos ajenos.

10:15 Uhr Seite 31

Soélo se concede la garantia si se envia el aparato sin
desarmar con una breve descripcién del fallo, ticket
de caja o factura (con fecha de compra y sello del
comercio), bien empaquetado, al centro de servicio
correspondiente.

Servicio de reparacion:

Una vez transcurrido el periodo de
garantia o en caso de defectos no 36 meses
cubiertos por la misma, las repara-

ciones las lleva a cabo nuestro
departamento técnico. Rogamos
envien el producto bien embalado
a la direccién indicada.
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(® Instrugoes de montagem

Estimado cliente

Agradecemos-lhe a confianga depositada em nés ao com-
prar o seu novo projector de halogéneo com sensor da
STEINEL. Trata-se de um produto de elevada qualidade
produzido, testado e embalado com o maximo cuidado.

A Consideragdes em matéria de seguranca

B Antes de executar qualquer trabalho no aparelho, desli-
gue-o da corrente!

M Durante a montagem, o cabo eléctrico a conectar deve
estar isento de tens&o. Para tal, desligar primeiro a
corrente e verificar se ndo ha tenséo, usando um medi-
dor de tens&o.

B A instalagéo do aparelho consiste essencialmente em
lidar com tens&o de rede. Por esse motivo, tera de ser
realizada de forma profissional segundo as respectivas
prescrigdes de montagem e as condigbes de conexao
nacionais em vigor. (®- VDE 0100, &®- OVE-ONORM
E8001-1, @- SEV 1000)

B Nao monte o aparelho em cima de superficies facilmente
inflamaveis.

W A lampada deve ficar na posigdo horizontal (+ 15°).

B Apropriado para aplicagdes no interior e exterior (até
temperatura ambiente de 25°C).

O principio ®

O movimento acciona a luz, o alarme e muitas outras coi-
sas. Para seu conforto e para a sua seguranga. O detector
pireléctrico por raios infravermelhos integrado detecta a
radiagdo térmica invisivel proveniente de corpos em movi-
mento (pessoas, animais, etc.). Esta radiagéo térmica
detectada é transformada por via electronica e liga a 1am-
pada. Os obstaculos, como p. ex. muros ou vidros, nao
permitem a detecgéo de radiagdes térmicas, impossibilitan-
do a comutagao.

Descricao do aparelho

@ Tampa

(@ Suporte de fixagao a parede
® Gabarito de perfuragéo

@ Buijao vedante

() Conexao para cabo embutido

(® Conexao para cabo embutido com ponto de consumo
adicional

Antes de proceder & instalagéo, familiarize-se com estas
instrugdes, S6 uma instalagdo e colocagdo em funciona-
mento correctas podem garantir a longevidade do produto
e um funcionamento fidvel e isento de falhas.

Fazemos votos que tenha prazer ao trabalhar com o seu
novo projector de halogéneo com sensor da STEINEL.

| | qlm A montagem dos projectores deve ser realizada
de forma que para todas as posigoes de orien-
tacdo possa ser mantida uma distancia minima de 1 m
da superficie iluminada.

B Os projectores de halogéneo apenas sao previstos para
a montagem na parede e ndo para a montagem no tec-
to. A distancia ao tecto deve comportar no minimo 80 cm.

| N= No caso duma quebra de vidro,
QX‘C At & impresindivel ?:olocar um vidro
novo antes de recolocar o projector em funcionamento.
E necessario usar um vidro especial temperado com
4 mm de espessura.

B Quem se expde demasiado tempo a um projector de
halogéneo com sensor em modo de funcionamento com
10% de sobretenséo, tem de contar com irritagdes da
pele e inflamagdes nos olhos.

B Em funcionamento, o corpo do projector fica muito
quente. Alinhar o projector apenas estando este frio.

Importante: Sera possivel detectar os movimentos de for-
ma mais segura se o aparelho estiver instalado lateralmente
em relagdo ao sentido de aproximacéo, ou virado para esse
lado e se ndo houver obstaculos (como p. ex. arvores,
muros, etc.), que impegam a captagéo.

@ Conexao cabo a superficie
Conexdo cabo a superficie com ponto de consumo
adicional

(® Moddulo projector
Ajuste do tempo
(@) Regulagéo crepuscular

-39 -

o



HS 2160__ 24spr

23.05.2007 10:15 Uhr

Instalacdo / Montagem na parede

Altura de montagem:
A altura de montagem deve perfazer aprox. 2 m,
para permitir o alcance anunciado de 12 m.

O cabo proveniente da rede é formado por um cabo de 3
fios:

L = fase ( geralmente preto ou castanho)

N = neutro (geralmente azul)

PE = condutor terra (verde/amarelo) ©

Em caso de duvida, sera necessario identificar os cabos
com um medidor de tenséo; voltar a desligar
a tensdo em seguida.

Importante: a troca dos conectores provocara mais tarde
um curto-circuito no aparelho ou na caixa dos fusiveis.
Nesse caso, os diversos fios terdo de ser identificados e

Fungbes (0), (D

O

Retardamento na desoperacgao (ajuste do tempo)
(Regulagéo de fabrica: 10 seg.)

Duracéo da luz da lampada progressivamente regulével

de 10 seg. a 15 min.

Regulador todo para a direita = tempo mais curto (10 seg.)
Regulador todo para a esquerda = tempo mais longo

(15 min.).

Ao determinar a area de detecgéo, é recomendavel escolher
o tempo mais curto.

Ajuste preciso com palas @

A érea de detecgdo pode ser ajustada de forma exacta
através da colocagdo de palas, a fim de excluir ou vigiar
selectivamente areas extra como p. ex. passeios ou pro-
priedades vizinhas.

Ajuste do alcance

Virando o sensor na vertical (70°), o alcance pode ser
ajustado.

Funcionamento / conservacao

O projector de halogéneo com sensor é adequado para a
activagdo automatica de luzes. O aparelho ndo se adequa a
sistemas de alarme anti-roubo especiais, uma vez que nao
estd garantida a protecgdo contra sabotagem exigida por
lei. As influéncias climatéricas podem prejudicar o funcio-
namento do projector de halogéneo com sensor; as rajadas

Seite 33

montados de novo. Naturalmente que no cabo de rede
pode estar montado um interruptor de rede do tipo "ligar -
desligar".

Ligagdo dum consumidor suplementar:

E possivel conectar um ponto de consumo adicional ao
projector de halogéneo com sensor.

E favor respeitar a poténcia maxima admissivel (ver
Dados Técnicos).

A fase do consumidor liga-se ao borne com a marca L .
O neutro do ponto de consumo liga-se ao borne com a
marca N partilhado pelo neutro do cabo proveniente da
rede. O fio de protecgao a terra liga-se ao contacto de terra.
Importante: Se trocar as ligagdes, pode danificar

o aparelho.

Existe também o risco de sofrer um choque eléctrico.

Cxx

Regulacao da intensidade da luz ambiente
(Limiar de resposta) @)

(valor de fabrica: regime diurno 2000 lux)

O limiar de resposta do sensor pode ser regulado progres-
sivamente de 2 a 2000 lux.

Regulador em -0+ = regime diurno (aprox. 2000 lux)
Regulador em ({ = regime nocturno (aprox. 2 lux)

Para regular a area de detecgéo a luz do dia, o regulador
tem de estar em -0t (regime diurno).

As palas podem ser separadas pelas divisdes pré-marca-
das ou cortadas com uma tesoura na vertical.

fortes de vento, a neve, a chuva e o granizo podem causar
disparos falsos, porque o sistema nao consegue distinguir
entre alteracdes subitas de temperatura e irradiagéo prove-
niente de fontes de calor. Se estiver suja, a lente de
detecgdo pode ser limpa com um pano himido (sem usar
produtos de limpeza).
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Dados técnicos

Dimensoes:

(axIxp) 250 x 155 x 102 mm
Poténcia: max. 150 W/ R7S
Poténcia de comutagdo suplementar L': ~ max. 500 W
Ligacao a rede: 230-240V CA

Angulo de detecgéo:

160° com protecgao contra movimentos dissimulados,

angulo de abertura de 40°

Margem de orientagdo do sensor:

70° vertical

Alcance:

max. 12 m

Ajuste do tempo:

10 seg. - 15 min. (regulagdo de fabrica: 10 seg.)

Regulacéo crepuscular:

2-2000 lux (regulagd@o de fabrica: 2000 lux)

Grau de protecgéo:

IP 44

Peso:

aprox. 1000 g

Area de projeccéo do projector:

aprox. 263 cm? (para a pressao de célculo ao vento)

Falhas de funcionamento

Falha

Causa

Solucao

O projector de halogéneo com sensor
nao tem tensao

M fusivel queimado, no ligado

B curto-circuito

W fusivel novo, ligar o interruptor de
rede, verificar o condutor com
medidor de tens&o

M verificar as conexdes

O projector de halogéneo com sensor
ndo liga

B em regime diurno, regulagéo
crepuscular encontra-se em regime
nocturno

M |ampada de halogéneo esta fundida

H interruptor de rede DESLIGADO

M fusivel fundido

M area de detecgéo ajustada
incorrectamente

M reajustar

B substituir a [Ampada

M ligar

M fusivel novo, verificar eventual-
mente a conex&o

M reajustar

O projector de halogéneo com sensor
ndo desliga

B movimento constante na area de
detecgdo

B examinar a area e eventualmente
reajustar ou cobrir com pala

O projector de halogéneo com sensor
esta sempre a ligar/desligar

H movimento constante na drea de
detecgdo

W examinar a drea e eventualmente
reajustar ou cobrir com pala

O projector de halogéneo com sensor
liga inadvertidamente

M o vento agita arvores e arbustos na
area de deteccdo

M s&o detectados automoveis a pas-
sar na estrada

M alteragdo térmica subita devido a
influéncias climatéricas (vento, chu-
va, neve) ou ar evacuado de venti-
ladores, janelas abertas

B suprimir areas com as palas
M suprimir &reas com as palas

B modificar a area, mudar para outro
local de montagem

o
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C € Declaracao de conformidade

O produto cumpre a Directiva do Conselho "Baixa tensao"
73/23/CEE e a directiva do Conselho "Compatibilidade
electromagnética" (89/336/CEE).

Garantia de funcionamento

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo e o
seu funcionamento e seguranga verificados, de acordo com
as normas em vigor, e sujeito a um controlo por amostra-
gem aleatdria. A STEINEL garante o bom estado e o bom
funcionamento do aparelho. O prazo de garantia é de 36
meses a contar da data de compra. Eliminamos falhas rela-
cionadas com defeitos de material ou de fabrico. A garantia
inclui a reparagao ou a substituicao das pegas com defeito,
de acordo com o nosso critério, estando excluidas as
pegas sujeitas a desgaste, os danos e as falhas originados
por uma utilizagdo ou manutencéo incorrecta. Excluem-se
igualmente os danos provocados noutros objectos estra-
nhos ao aparelho.

10:15 Uhr Seite 35

Os servigos previstos na garantia s6 serao prestados caso
o aparelho seja apresentado bem embalado no respectivo
servigo de assisténcia técnica, devidamente montado e
acompanhado do taldo da caixa ou da factura (data da
compra e carimbo do revendedor) e duma pequena des-
cricdo do problema.

Servico de reparacao:

Depois de expirado o prazo de garantia
ou em caso de falha ndo abrangida pela
garantia, 0 nosso servigo de assisténcia

técnica encarregar-se-a da reparagao
do seu aparelho. Basta enviar o produto
bem acondicionado ao nosso centro de
assisténcia técnica mais proximo de si.
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(s Montageanvisning

Baste kund,

Tack for det fortroende Du har visat genom att kdpa
en STEINEL sensorprodukt. Du har valt en hdgvéardig
kvalitetsprodukt, producerad, testad och férpackad
med stdrsta noggrannhet. Vi ber dig att noga lasa
igenom denna montageanvisning innan du installerar

A Sékerhetsanvisningar

M Innan installation och montage paboérjas maste
spanningen kopplas bort.

M Inkoppling maste utforas i spanningsfritt tillstand.
Bryt strommen och kontrollera med sp&nningspro-
vare att alla parter ar spanningslésa.

W Eftersom halogenstrélkastaren installeras till
natspanningen maste arbetet utféras pa ett
fackmannamassigt satt och enligt géllande
installationsféreskrifter.

M Montera inte halogenstralkastaren pa lattantandligt
underlag.

M Halogenstrélkastaren ska vara vagratt monterad
(£ 15°)

M Halogenstralkastaren kan anvandas utomhus och
inomhus (upp till +25° omgivningstemperatur)

Princip @

Rorelse tédnder och slacker ljus, startar larm etc. for
komfort, sékerhet och energibesparing. Halogenstral-
kastaren &r férsedd med en pyro-sensor som kanner
av varmestralningen fran kroppar i rérelse (manniskor,
djur etc.) Den registrerade varmestrélningen omvand-
las pa elektronisk véag och tander armaturen. Murar,
fonster etc. hindrar varmestrélningen fran att na fram
till sensorn och foljaktligen ingen t&ndning och sléck-
ning av ljuset.

Produktbeskrivning

@ Frontkapa

(@ Vagghallare

® Hallmall

@ Gummibussningar

(® Anslutning infalld kabel

(® Anslutning infalld kabel med extern belastning

o

halogenstralkastaren. Korrekt installation och idrifttag-
ning &r en forutsattning for l&ngvarig och tillforlitlig
drift. Vi hoppas du far stor nytta av halogenstralkasta-
ren.

] (]mE Halogenstralkastaren maste vara placerad
sd att den i alla positioner har minst 1 meter
till omradet som ska belysas.

W Halogenstralkastaren ar avsedd fér vdiggmontage
och kan inte monteras i tak. Avstand till taket/tak-
foten maste vara minst 80 cm.

B ) Om det blir en spricka i skydds-
_’ glaset méaste detta bytas innan
lampan kan tas i drift igen. Det behovs ett 4 mm
tjockt specialglas.

B Den som utsétter sig fér halogenlampans sken vid
10% Overspanning och under en langre tid maste
rékna med att det kan uppsta hud- och égonirrita-
tion.

B Under drift blir lamphuset mycket varmt. Rikta in
strélkastaren sedan den blivit avkyld.

Viktigt: Den sakraste rérelsebevakningen uppnas nar
sensorn &r placerad i rat vinkel mot rérelseriktningen
och inga hinder (t.ex. murar, trad etc.) finns i végen.

@ Anslutning utanpaliggande kabel

Anslutning utanpaliggande kabel
med extern belastning

(® Lamphus
Tidsinstéllning
@) Skymningsinstalining
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Installation / vaggmontage

Montagehojd:
For att uppna rackvidd 12 m ska montagehdjden vara
cirka 2 meter dver mark.

Natkabeln bestar av en 2-3 ledarkabel.
L = Fas (vanligtvis svart eller brun)

N = Nolledare (vanligen bla)

PE = Skyddsledare (grén/gul) @©

Om du &r osaker méaste du identifiera kablarna med
en spanningsprovare. Koppla sedan bort spanningen
igen.

OBS! En forvaxling av kablarna leder till kortslutning
i halogenstrélkasten eller i sékringsskapet. Om du ar
osaker maste du identifiera kablarna med en span-
ningsprovare. Pa natledningen kan sjalvklart en
strombrytare for till- och franslagning vara monterad.

Funktioner (0, ()

O

Efterlystid (tidsinstéllning)

(leveransinstéllning 10 sek.)

Kan steglost stallas in fran ca 10 sek. till 15 min.
Stallskruvens hoégra andlage = kortaste tiden (10 sek.)
Stallskruvens vénstra andlage = langsta tiden (15 min.)
Vid instéllning av bevakningsomradet och for funk-
tionstest ar det lampligast att den kortaste tiden ar
instélld.

Finjustering med tackskal @

For att avgransa vissa omraden som t. ex. gangvagar
eller granntomt kan bevakningsomradet fininstallas
genom montering av téckplattor. TAckplattorna kan

Instillning av rickvidd

Genom att hoja eller sénka (70°) sensorn kan rack-
vidden stéllas in.

Drift / Underhall

Halogenstralkastaren med sensor ar avsedd for auto-
matisk tdndning av ljus. Produkten ar inte lamplig att
anvanda som inbrottslarm eftersom den féreskrivna
sakerheten mot sabotage saknas. Vadret kan péaverka
halogenlampans funktion. Vid kraftiga vindbyar, sné,

Anslutning av extern belastning

Till halogenstralkastaren kan en belastning

(t.ex. lampa) anslutas.

OBS, var noga med att den maximala belastningen
ej overskrids (se Tekniska data).

Den extra belastningens fas ansluts till plint L’. Nolle-
dare ansluts till plint N tillsammans med nolledaren
fran belastningen. Skyddsledaren ska anslutas till
jordskruven.

Viktigt: Férvéxling av anslutningarna leder till kortslut-
ning av armaturen eller dess sakringsskap. Aven per-
sonfara kan uppsta vid kortslutning och strémrus-
ningar.

Cxx

Skymningsinstéllning (aktiveringstroskel) @

(leveransinstallning, dagsljusdrift 2000 lux)

Kan steglost stéllas fran ca. 2 - 2000 lux.
Stallskruvens stalld pa - = dagsljusdrift ca 2000 lux
Stallskruvens stalld pa ( = skymningsdrift 2 lux.

Vid instéllning av bevakningsomradet i dagsljus maste
stéllskruven vara stalld pa 0. (dagsljusdrift).

brytas av eller klippas med sax langs den sparade
indelningen i lodrata och vagrata avsnitt.

regn eller hagel kan det ske felaktiveringar eftersom

sensorn inte kan skilja de plétsliga temperaturskilina-
derna fran varmekallor. Nar linsen &r smutsig kan den
rengdras med en fuktig trasa (utan rengdringsmedel).
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Tekniska data

Matt:

(B xHx D) 250 x 155 x 102 mm
Ljuskalla: max. 150 W R7S
Extern belastning L’: max 500 W
Né&tspéanning: 230V, 50 Hz

Sensorns bevakningsvinkel:

160° med underkrypskydd, 40° 6ppningsvinkel

Sensorns rorlighet:

70° vertikalt

Sensorns rackvidd:

max 12 m

Tidsinstéllning:

10 sek. — 15 min. (leveransinstallning 10 sek.)

Skymningsinstéllning:

2 — 2000 lux (leveransinstallning 2000 lux)

Kapslingsklass: IP 44

Vikt: ca 1000 g

Belyst omrade: ca: 263 cm?

Driftstérningar

Storning Orsak i\tgérd
Halogensensorlampan W Defekt sékring, brott i kabel W Byt sékring.

utan spanning

W Kortslutning

Testa med spanningsprovare
B Kontrollera och testa kopplingar

Halogensensorlampan M Vid drift pa dagen, skymnings- B Andra skymningsnivan
téands inte instéllningen instélld pa& nattdrift till ratt 1age

W Ljuskallan trasig W Byt ljuskalla

M Strombrytaren franslagen M SIa till strombrytaren

M Defekt sékring B Byt sékring, kontrollera

ev. anslutningen

W Bevakningsomradet felinstallt M Justera installningen

Halogensensorlampan W Sténdiga rorelse i bevaknings- M Kontrollera bevakningsomradet.

slocknar inte

omrédet

Vid behov justera och begransa
omradet

Halogensensorlampan
ténds och slécks standigt

M Standiga rorelse i bevaknings-
omradet

B Kontrollera bevakningsomradet.
Vid behov justera och begrénsa
omrédet

Halogensensorlampan
tands odnskat

M Blast i trdd och buskar i bevak-
ningsomradet
W Paverkan fran bilar pa gatan

B Pidtsliga temperatur férandringar
genom vadrets inverkan (vind,
regn, sno) eller flaktutlopp, 6ppet
fénster

B Justera eller avskdrma bevak-
ningsomradet

B Justera eller avskérma bevak-
ningsomradet

B Justera bevakningsomradet
eller flytta sensorlampan

o
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C € - dverensstammelseférsakran

Produkten uppfyller Iagspanningsdirektivet 73/23/EEG
och EMC-direktivet 89/336/EEG

Funktionsgaranti

Denna STEINEL produkt ar tillverkad med storsta
noggrannhet. Den &r funktions- och sékerhetstestad
enligt gallande foreskrifter och har darefter genomgatt
en stickprovskontroll. Steinel garanterar felfri funktion.
Garantin galler i 36 ménader fran inkdpsdagen. Vi
atergardar fel som beror pa material- eller tillverk-
ningsfel. Garantin innebér att varan repareras eller att
defekt del byts ut enligt vart val. Garantin omfattar
inte slitage och skador orsakade av felaktig hanteran-
de eller av bristande underhall och skétsel av produk-
ten. Foljskador pa frammande foremal ersatts ej.

Seite 39

Garantin géller endast d& produkten, som inte far
vara isartagen, séndes val forpackad med fakturako-
pia eller kvitto (inkdpsdatum och stéampel) till

var representant eller lamnas in till inkbpsstallet for
atgard inom 6 manader till inkopsstallet.

Reparationsservice:

Efter garantins utgang eller vid fel
som inte omfattas av garantin kan 26 minaders
produkten repareras pa var verkstad.

Vanligen kontakta oss innan Ni san-
der tillbaka produkten for reparation.
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Monteringsvejledning
Kzere kunde

Tak for den tillid De har vist os ved at kebe en STEINEL-
sensorhalogenlampe. De har valgt et produkt af hoj
kvalitet, som er fremstillet, testet og emballeret med
starste omhu.

A Sikkerhedsanvisninger

W Afbryd stremtilferslen, inden der arbejdes pa appa-
ratet!

M Ved montering skal den elledning, der skal tilslut-
tes, veere spaendingsfri. Sluk derfor for stremmen
og kontrollér med en spaendingstester, at ledningen
er spaendingsfri.

B Ved installation af apparatet er der tale om arbejde
med netspaending. Det ber derfor udfgres fagligt
korrekt iht. de geeldende regler. (®- VDE 0100,
@-OVE-ONORM E8001-1, @-SEV 1000)

W Apparatet ma ikke monteres pé let braendbare
overflader.

B Lampen skal anbringes i vandret position (+ 15°).

B Egnet til bdde udenders og indenders brug (op til
25°C rumtemperatur).

Princippet @@

Beveaegelser teender for lys, alarm og meget mere.

For mere komfort og sikkerhed. Den indbyggede
pyro-elektriske infrarede sensor registrerer den usynli-
ge varmeudstraling fra genstande (mennesker, dyr,
etc.), der bevaeger sig. Den registrerede varmeud-
straling omsaettes elektronisk og teender lampen.

Ved forhindringer, som f.eks. mure eller glasruder,
registreres der ingen varmeudstraling, hvorfor lampen
ikke taendes.

Beskrivelse

@ Kabinetkappe

(@ Veegbeslag

@ Boreskabelon

@ Lukkeprop

® Tilslutning skjult ledning

(® Tilslutning skjult ledning med ekstra forbruger

Lees venligst monteringsvejledningen, far De monterer
sensoren, for korrekt installation og ibrugttagning sikrer
en lang, palidelig og fejlfri drift.

Vi ensker Dem god forngjelse med Deres nye STEINEL-
sensorhalogenlampe.

| ] (]lm Lamperne skal monteres, sa de i alle
positioner har en mindsteafstand p& 1 m
til den flade, der bliver oplyst.

B Halogenlamperne er kun beregnet til vaegmonte-
ring, ikke til loftmontering. Der skal vaere mindst
80 cm afstand til loftet.

| RSy Gar glasset i stykker, skal det
skiftes, inden lampen tages
i brug igen. Det skal vaere 4 mm tykt efterhaerdet
specialglas.

W Personer, der i en lzengere periode udsaettes for
sensorhalogenlamper, som drives med 10 %
overspaending, kan opleve irritation af hud og gjne.

B Lampekabinettet bliver meget varmt, nar lampen
er teendt. Lampen ma forst indstilles, nar den er
kolet af.

Vigtigt: Den bedste bevaegelsesregistrering opnar
De, hvis apparatet monteres/rettes skrat imod garet-
ningen, og der ikke er forhindringer (f.eks. traeer, mure
etc.), der blokerer udsynet.

@ Tilslutning synlig ledning

Tilslutning synlig ledning med ekstra forbruger
(® Lampeenhed

Tidsindstilling

@ Skumringsindstilling
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Installation / veegmontering

Monteringshgjde:
For at opné& den anferte raekkevidde pa 12 m ber
sensoren monteres i ca. 2 m hgjde.

Netledningen bestar af et 3-leder kabel:

L = Stremferende ledning (ofte sort eller brun)
N = Nulleder (normalt bla)

PE = Beskyttelsesleder (gren/gul) @

| tvivistilfeelde skal ledningerne identificeres med en
spaendingstester, derefter afbrydes strammen igen.

Vigtigt: Hvis disse forbyttes, kan det senere medfare
kortslutning i apparatet eller i sikringsboksen. | s fald
skal de enkelte ledninger identificeres og monteres pa
ny. Det er naturligvis muligt at montere en teend- og
slukkontakt i ledningen.

Funktioner (0,

&)

Frakoblingsforsinkelse (tidsindstilling)

(Fabriksindstilling: 10 sek.)

Braendetiden kan indstilles trinlgst fra 10 sek. til 15 min.
Justeringsskrue helt til hgjre = kortest tid (10 sek.).
Justeringsskrue helt til venstre = lsengst tid (15 min.).
Ved indstilling af overvagningsomradet anbefaler vi at
veelge den korteste tid.

Finjustering med blaendstykker

Ved hjeelp af bleendstykker er det muligt méalrettet at
udelukke eller overvage andre omrader som f.eks.
gangstier eller nabogrunde.

Raekkeviddeindstilling

Raekkevidden kan indstilles ved at vippe sensoren
nedad (70°).

Drift / vedligeholdelse

Sensorhalogenlampen er velegnet til automatisk til-
og frakobling af lys. Apparatet er ikke velegnet til spe-
cielle tyverialarmer, da den foreskrevne sabotagesik-
kerhed mangler. Vejret kan pavirke sensorhalogenlam-
pens funktion, ved kraftige vindsted, sne, regn og
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Tilslutning af en ekstra forbruger:

Der kan tilsluttes en ekstra forbruger ved sensorhalo-
genlampen.

Vaer opmzerksom pa den maks. tilladte effekt

(se Tekniske data).

Forbrugerens stremferende leder monteres i klemmen
markeret med L. Monter forbrugerens nulleder i
klemmen markeret med N sammen med netlednin-
gens nulleder. Tilslut beskyttelseslederen pé jord-
forbindelsen.

Vigtigt: Ombytning af tilslutningerne kan medfare
beskadigelse af apparatet.

Derudover er der fare for stad.

Cxx

Skumringsindstilling (reaktionsveerdi) @

(Fabriksindstilling: Dagsmodus 2000 lux)
Sensorens reaktionsveerdi kan indstilles trinlgst pa
2 —2.000 lux.

Justeringsskruen indstillet p& 1. =

dagsmodus ca. 2.000 lux. ‘

Justeringsskruen indstillet pa ( =

dagsmodus ca. 2 lux.

For at indstille overvagningsomradet i dagslys skal
justeringsskruen indstilles p& -t (dagsmodus).

Blaendstykkerne kan afrives langs de lodrette perfore-
ringer eller klippes med en saks.

hagl kan der opsta fejlaktivering, idet de pludselige
temperatursvingninger ikke kan skelnes fra varmekil-
der. Linsen kan ved tilsmudsning rengeres med en
fugtig klud (uden rengeringsmiddel).
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Tekniske data

Mal:

(h x b xd) 250 x 155 x 102 mm

Effekt: maks. 150 watt / R7S

Supplerende effekt L: maks. 500 watt

Nettilslutning: 230-240V AC

Registreringsvinkel: 160° med krybesikring, 40° &bningsvinkel
Drejeradius sensor: lodret 70°

Raekkevidde: maks. 12 m

Tidsindstilling: 10 sek. — 15 min. (fabriksindstilling: 10 sek.)
Skumringsindstilling: 2 — 2000 lux (fabriksindstilling: 2000 lux)
Kapslingsklasse: IP 44

Masse: ca. 1000 g

Lampens projicerede flade:

ca. 263 cm? (til beregning af vindbelastningen)

Driftsforstyrrelser

Fejl

Arsag

Afhjzaelpning

Sensorhalogenlamper uden
spaending

W Sikringen er defekt, ikke tilkoblet

W Kortslutning

B Udskift sikringen, teend for
teend-/slukkontakten, kontroller
ledningen med spaendingstester

W Kontroller tilslutningerne

Sensorhalogenlampen teender ikke

M Ved brug i dagslys, skumrings-
indstillingen er indstillet pa
natmodus

B Pzeren er defekt

B Tzend- og slukkontakten
er slukket

W Sikringen er defekt

B Overvagningsomradet er ikke
indstillet malrettet

M Indstil pa ny

W Udskift paeren
B Teend

W Udskift sikringen,
kontroller evt. tilslutningen
MW Juster pa ny

Sensorhalogenlampen slukker ikke

B Konstant beveegelse i overvag-
ningsomradet

H Kontroller og evt. juster omradet
eller tildaek det

Sensorhalogenlampen teender og
slukker hele tiden

B Konstant beveegelse i overvag-
ningsomradet

H Kontroller og evt. juster omradet
eller tildaek det

Sensorhalogenlampen taender ugn-
sket

M Vinden fér treeer og buske
i overvagningsomradet til
at bevaege sig
W Registrering af biler pa vejen

B Pludselige temperaturforan-
dringer pga. vejret (vind, regn
og sne) eller luft fra ventilatorer
og &bne vinduer

W Afdaek omrader med blaend-
stykker

W Afdaek omrader med blaend-
stykker

B /Endr omradet,
flyt monteringssted

o

- 49 -

DK



HS 2160__ 24spr

23.05.2007 10:15 Uhr

C € Konformitetserklaering

Produktet overholder lavspeendingsdirektivet
73/23/EQF og EMC-direktivet 89/336/EQF.

Funktionsgaranti

Dette STEINEL-produkt er fremstillet med storste
omhu, afprovet iht. de gaeldende forskrifter samt
underlagt stikprevekontrol. STEINEL garanterer for
upaklagelig beskaffenhed og funktion. Garantien geel-
der i 36 maneder fra den dag, apparatet er solgt til
forbrugeren. Ved materiale- og fabrikationsfejl ydes
garantien gennem reparation eller ombytning efter
vort valg. Der ydes ikke garanti ved skader pa slidde-
le, ej heller ved skader og mangler, som skyldes ukor-
rekt behandling og vedligeholdelse. Garantien omfat-
ter ikke folgeskader pa fremmede genstande.

Seite 43

Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller
kvittering (med dato og stempel). Apparatet skal

veere intakt og indpakket forsvarligt samt der skal
vedlzegges en kort fejlbeskrivelse, nar det fremsendes
til veerkstedet.

Reparationsservice:

Efter garantiperiodens udigb eller ved
fejl, der ikke er daekket af garantien, 26 maneder

kan apparatet repareres pa vores

veerksted. Serg for, at produktet er
pakket forsvarligt ind under forsendel-

sen til neermeste vaerksted.
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@&N) Asennusohje

Arvoisa asiakas,

olet hankkinut STEINELin halogeenitunnistinvalaisimen.
Kiitimme saamastamme luottamuksesta. Olet hankki-
nut arvokkaan laatutuotteen, joka on valmistettu, testat-
tu ja pakattu huolellisesti.

A Turvaohjeet

M Katkaise virta, ennen kuin suoritat laitteelle mitaan
toimenpiteita!

B Asennettavassa sédhkdjohdossa ei saa asennuksen
yhteydessa olla jannitetta. Katkaise ensin virta ja
tarkista jannitteettémyys jannitteenkoettimella.

M Laite liitetdan verkkojénnitteeseen. Asennus on
suoritettava asiantuntevasti. Voimassa olevia asen-
nus- ja litdnt&ohjeita on noudatettava. (&®- VDE
0100, ®-OVE-ONORM E8001-1, @-SEV 1000)

B Ald asenna laitetta herkasti syttyville pinnoille.

B Lampun on oltava vaakasuorassa asennossa
(x 15°).

B Soveltuu kaytettavaksi ulkona ja sisalla
(25°C huoneen lampétilaan saakka).

Toimintaperiaate @

Liike kytkee valon, hélytyksen tai jotain muuta. Tama
lisda kayttdmukavuutta ja turvallisuutta. Laitteeseen
asennettu pyrosahkdéinen infrapunatunnistin havaitsee
liikkuvista ihmisistd, eldimista jne. Iahtevan nakymat-
toman lampdséteilyn Lampdsateily muunnetaan
elektronisesti, jolloin valaisin kytkeytyy. Erilaiset esteet
(esim. seing, lasiruudut) estavat lamposateilyn tunnis-
tuksen, eika valo syty.

Laitteen osat

(@ Kotelon suojus

@ Runko-osa

® Porauskohdat

@ Tiivistystulpat

(® Seinapinnan alle tehtava liitanta

(® Seinapinnan alle tehtava liitanta, kun liitetaan yli-
mé&érainen sahkolaite

Tutustu ennen valaisimen asennusta tdhan asennusoh-
jeeseen. Ainoastaan asianmukainen asennus ja
kayttdonotto takaavat valaisimen pitkaaikaisen,
luotettavan ja hairittdéméan toiminnan.

Toivotamme sinulle paljon iloa uuden STEINEL-
halogeenitunnistinvalaisimen kanssa.

| ] (]lmE Valaisimen asennus on suoritettava siten,
ettd valaistavaan pintaan ja3 kaikissa
asennoissa vahintaén yhden metrin etéisyys.

W Halogeenivalaisin on suunniteltu asennettavaksi
ainoastaan seindan. Sité ei saa asentaa kattoon.
Etaisyyden katosta on oltava vahintéd&n 80 cm.

B P27 4 Rikki mennyt lasi on ehdotto-
masti vaihdettava, ennen kuin
valaisinta kéytetaén uudelleen. On kéytettdva 4 mm
paksua lampokasiteltya erikoislasia.

B Pitempiaikainen altistuminen halogeenitunnistin-
valaisimen 10% ylijannitteelle voi johtaa iho- ja
silméatulehduksiin.

W Valaisimen kotelo kuumenee kaytdn aikana hyvin
kuumaksi. Kohdista valonheitin vasta, kun se on
jadhtynyt.

Tarkeaa: Tunnistus tapahtuu kauempaa, kun tunnistin
asennetaan siten, ettd kulku suuntautuu siihen néh-
den sivusuunnassa eika esim. puita tai seinia ole
esteend.

@ Seinapinnan péaalle tehtava liitanta

Seindpinnan paélle tehtéva liitanta,
kun liitetdén ylimaarainen séhkolaite

(© Valaisinyksikko

Kytkent&ajan asetus

@) Hamarakytkimen sa&to
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Asennus / asennus seinaan

Asennuskorkeus:
Tunnistin on kiinnitettdva noin 2 metrin korkeuteen,
jotta 12 metrin toimintaetaisyys saavutetaan.

Verkkojohtona kéytetaan 3-napaista kaapelia:

L = vaihejohdin (useimmiten musta tai ruskea)
N = nollajohdin (useimmiten sininen)

PE = maajohdin (vihred/keltainen) ©

Epéaselvissa tapauksissa johtimet on tarkistettava jan-
nitteenkoettimella ja katkaistava sen jélkeen virta.

Tarkeéaa: Liitantdjen sekaantuminen johtaa myéhem-
min oikosulkuun laitteessa tai sulakekotelossa. Tassa
tapauksessa yksittaiset kaapelit on tunnistettava ja
asennettava uudelleen. Verkkojohtoon voidaan asen-
taa myds virtakytkin, jolla valo voidaan kytkea tai
sammuttaa.

Toiminnot (0, M

&)

Kytkentiajan asetus

(Tehtaalla suoritettu asetus: 10 s)

Portaattomasti asetettava kytkentéaika 10 s — 15 min.
Saadin kaannetty oikealle = lyhyin mahdollinen aika
(10s)

Saadin kaannetty vasemmalle = pisin mahdollinen aika
(15 min)

Suosittelemme valitsemaan lyhyimman ajan
toiminta-alueen asettamisen ajaksi.

Hienosaéito linssin suojusten avulla @

Mukana toimitettujen linssin suojalevyjen avulla tunnis-
timen toimintakulma voidaan rajata tarkasti. Niiden avul-
la voidaan rajata pois esim. naapuritontit tai jalkakayta-
vét tai suunnata valvonta tietyille alueille.

Toiminta-alueen rajaus

Toimintaetaisyys voidaan saitaa kaantamalla tunnis-
tinta pystysuorassa (70°).

Kaytto / hoito

Halogeenitunnistinvalaisin soveltuu valon automaatti-
seen kytkentaan. Laite ei sovellu kdytettavaksi erityis-
ten murtohalytysjérjestelmien kanssa, silla siitd puut-
tuu maérdysten mukainen suojaus sabotaasin varalta.
Sadolosuhteet saattavat vaikuttaa halogeenitunnistin-
valaisimen toimintaan. Voimakkaat tuulenpuuskat

Seite 45

Ylimaaraisen sahkolaitteen liitanta:
Halogeenitunnistinvalaisimeen voidaan liittda ylimaa-
réinen sahkolaite.

Huomioi suurin sallittu teho (ks. Tekniset tiedot).
Laitteen vaihejohdin liitetddn L’ merkittyyn liittimeen.
Séhkolaitteen nollajohdin liitetaén N liittimeen
yhdessé verkkojohdon nollajohtimen kanssa. Maajoh-
din kytketd&n suojamaan ruuviliittimeen.

Tarkeaa: vaarat liitannat voivat vaurioittaa laitetta.
On olemassa myds sahkoéiskun vaara.

Cxx

Hamarakytkimen saaté (kytkeytymiskynnys) @
(Tehtaalla suoritettu asetus: paivanvalokaytto
2000 luksia)

Tunnistimen portaattomasti asetettava kytkeyty-
miskynnys 2 — 2000 luksia.

S&é&din asetettu 1 kohdalle =

n. 2000 luksin paivanvalokaytto.

S&é&din asetettu ( kohdalle =

n. 2 luksin hdmarakaytto.

Kun toiminta-alue asetetaan paivéanvalossa, sédadin
on asetettava ) (paivékaytto) kohtaan.

Linssin suojukset voidaan irrottaa tai leikata saksilla
pystyuria pitkin.

seké lumi-, vesi- ja raesateet saattavat aiheuttaa vir-
hetoimintoja, koska tunnistin ei erota sdéssé tapahtu-
via akillisia lampétilan vaihteluita lAmmdnldhteista.
Tunnistimen linssi voidaan puhdistaa kostealla rievulla
(&la kayta puhdistusaineita).
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Tekniset tiedot

Mitat:

KxLxS) 250 x 155 x 102 mm
Teho: enint. 150 W / R7S
Lisékytkentéteho L’: enint. 500 W
Verkkoliiténta: 230 -240 VAC

Tunnistimen toimintakulma:

160°, avautumiskulma 40° ja alitussuoja

Tunnistimen kaéntdalue

70° pystysuunnassa

Toimintaetéisyys:

enint. 12 m

Kytkent&ajan asetus:

10 s — 15 min (tehtaalla suoritettu asetus: 10 s)

Hamarakytkimen saato:

2 — 2000 luksia (tehtaalla suoritettu asetus: 2000 luksia)

Suojausluokka: IP 44

Paino:

n. 1000 g

Valaisimen tuulipinta-alue:

n. 263 cm? (tuulikuorman laskemiseen)

Kayttohairiot

Hairié

Syy

Hairién poisto

Halogeenitunnistinvalaisin ilman
jannitetta

H viallinen sulake, ei kytketty paélle

W oikosulku

B uusi sulake, kytke verkkokat-
kaisin paalle, tarkista johto
jannitteenkoettimella

M tarkista liitdnnat

Halogeenitunnistinvalaisin
ei kytkeydy

W paivakaytossa hamarakytkin ase-
tettu yokayttéon

W valonlahde viallinen

M verkkokytkin pois paélta

M viallinen sulake

B toiminta-aluetta ei suunnattu
oikein

B saada uudelleen

B vaihda valonléhde

M kytke verkkokytkin paalle

M uusi sulake, tarkista liitanta
tarvittaessa

W saada alue uudelleen

Halogeenitunnistinvalaisin
ei kytkeydy pois

M jatkuva liikehdintd toiminta-alu-
eella

M tarkista alue ja sdada tarvittaessa
uudelleen tai peita osa linssista

Halogeenitunnistinvalaisin kytkeytyy
aina PAALLE/POIS

M jatkuva liikehdint& toiminta-
alueella

M tarkista alue ja sdada tarvittaessa
uudelleen tai peita osa linssista

Halogeenitunnistinvalaisin kytkeytyy
ei-toivotusti

W tuuli likuttelee puita ja pensaita
toiminta-alueella

M tielld likkuu autoja

W saan (tuuli, sade, lumi), tuule-
tinten poistoilman tai avoinna
olevien ikkunoiden aiheuttamat
akilliset lampdtilan muutokset

W Rajaa aluetta linssin suojuksilla

B Rajaa aluetta linssin suojuksilla
B muuta aluetta, vaihda tunnis-
timen paikkaa

o

- 45 -

FIN



HS 2160__ 24spr 23.05.2007

C € Selvitys yhdenmukaisuudesta

Tuote on pienjannitedirektiivin 73/23/EY ja EMC-direk-
tiivin 89/336/EY vaatimusten mukainen.

Toimintatakuu

Tama STEINEL-tuote on valmistettu suurella tarkkuu-
della ja sen toiminta ja turvallisuus on testattu voi-
massa olevien maardysten mukaisesti. Liséksi sille on
suoritettu pistokoe. STEINEL my&ntaé takuun tuot-
teen moitteettomalle toiminnalle ja rakenteelle. Takuu-
aika on 36 kuukautta ostopaivasta alkaen. Tana aika-
na STEINEL vastaa kaikista aine- ja valmistusvioista
valintansa mukaan joko korjaamalla tai vaihtamalla
vialliset osat. Takuun piiriin eivat kuulu kuluvat osat
eivatka vahingot, jotka ovat aiheutuneet vaérasta
huollosta tai kasittelysta tai laitteen putoamisesta.
Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti
aiheuttamia vahinkoja.

10:15 Uhr Seite

’ —p—

Takuu on voimassa vain, jos laitetta ei ole avattu itse
ja se toimitetaan yhdessa lyhyen virhekuvauksen ja
ostokuitin kanssa (ostopaivamaéra ja myyjaliikkeen
leima) hyvin pakattuna lahimpaén huoltopisteeseen
tai ensimmaisten kuukauden aikana myyjaliikkeeseen.

Korjauspalvelu:

Takuuajan jalkeen tai takuun piiriin
kuulumattoman vian ollessa kyseessa 36 kk
laitteen korjaa huoltopalvelumme.

Pyydédmme lahettdmaéan tuotteen
hyvin pakattuna l1ahimpaan huoltopis-
teeseen.
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(™ Monteringsanvisning

Kjaere kunde.

Mange takk for tilliten du viser oss ved ditt kjgp

av din nye STEINEL-sensor-halogenlyskaster. Du har
valgt et hoyverdig kvalitetsprodukt som er produsert,
testet og pakket meget naye.

A Sikkerhetsmerknader

W Koble fra stremtilfarselen for du foretar arbeider pa
apparatet!

W Under montering ma tilkoplingsledningen veere
koplet fra stromnettet. SI& derfor alltid av stremm-
en forst og kontroller med spenningstester.

B Under installasjon av lampen kommer man i berar-
ing med stromnettet. (®- VDE 0100, &®-OVE-
ONORM E8001-1, @®-SEV 1000)

W Apparatet mé ikke monteres pa en lett antennelig
overflate.

B Lampen ma sta i vannrett stilling (+ 15°).

W Egner seg til utenders og innenders bruk (inntil
25°C romtemperatur).

Virkemate @

Bevegelse kan sgrge for at bade lys, alarm og mye
annet tennes. Dette for & gke din komfort og sikker-
het. Den innebygde pyro-elektriske infrarad-detektor-
en registrerer den usynlige varmestralingen fra menn-
esker, dyr o.l. Denne registrerte varmestralingen
omsettes elektronisk og tenner lampen. Det registreres
ingen varmestraling gijennom hindre som f.eks. murer
eller glassflater, dvs. at lampen ikke slar seg pa.

Apparatbeskrivelse

(@ Husdeksel

(@ Veggbrakett

® Sjablon til borehull

@ Tetningsplugger

® Tilkopling skjult ledningsfering

(® Tilkopling skijult ledningsfering med tilleggsapparat

Vi ber deg lese denne monteringsveiledningen for du
installerer lampen. En lang, sikker og feilfri drift kan
kun garanteres dersom installasjon og igangsetting
utfares korrekt.

Vi haper du vil ha mye glede av din STEINEL-sensor-
halogenlyskaster.

| (]lm Lyskaster ma monteres slik at det er minst
1 meters avstand til belyst flate i alle mulige
svingposisjoner.
W Halogenlyskasteren skal kun monteres pa vegg og
ikke i tak. Avstanden til taket ma vaere minst 80 cm.
B P77 Skulle glasset knuses, ma det
settes i nytt glass for lampen tas
i bruk igjen. Det ma brukes 4 mm tykt spesialglass.
B Utsetter man seg selv for sensor-halogenlyskaster-
en med 10 % overspenning under drift over lengre
tid, ma man regne med hud- og eyenbetennelse.
W Lyskasterboksen blir sveert varm under drift.
Vri derfor kun pa lyskasteren nér den er avkjolt.

OBS: Den sikreste bevegelsesregistreringen oppnas
ved & montere hhv. innstille apparatet til siden for
géretningen og nar sikten ikke hindres av f.eks. treer,
murer etc.

@ Tilkopling &pen ledningsfering

Tilkopling &pen ledningsfering med tilleggsapparat
(© Lyskasterenhet

Tidsinnstilling

@ Skumringsinnstilling
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Installasjon / veggmontering

Monteringshgyde:
For & oppné angitt rekkevidde pa 12 m, ber lyskasteren
monteres i ca. 2 meters hgyde.

Nettledningen bestar av en 3-ledet kabel:
L = Fase

N = Fase (som regel bld)

PE = Jordledning (grenn/gul) ©

| tvilstilfeller ma kabelen kontrolleres med en spenn-
ingstester, deretter slas stramtilferselen av igjen.

OBS: Skulle koplingene forveksles, vil dette senere
fore til kortslutning i apparatet eller i sikringsskapet.
| dette tilfelle m& de enkelte kablene identifiseres og
monteres pa nytt. Det kan selvsagt monteres en
bryter pa nettledningen til & sla PA og AV.

Funksjoner (0, ()

&)

Utlosningstid (tidsinnstilling)

(Forinnstilling: 10 sek.)

Trinnlgst justerbar belysningstid fra 10 sek. til 15 min.
Stillskrue helt til hoyre = korteste tid (10 sek.).
Stillskrue helt til venstre = lengste tid (15 min.).

Ved innstilling av registreringsomradet anbefales det
a velge den korteste tiden.

Finjustering med blendere

For & utelukke enkelte omrader som f.eks. gangveier
eller nabotomter, kan registreringsomradet innstilles
helt ngyaktig ved hjelp av dekkplater.

Rekkeviddeinnstilling

Rekkevidden kan innstilles ved & svinge sensoren
vertikalt (70°).

Drift / vedlikehold

Sensor-halogenlyskasteren egner seg til automatisk
tenning av lys. Den egner seg ikke for spesielle inn-
bruddsalarmanlegg fordi den ikke har den ngdvend-
ige sabotasjesikkerhet. Veerforholdene kan pavirke
sensor-halogenlyskasterens funksjon. Sterke vind-

Tilkopling av et ekstra apparat:

Det kan koples et ekstra apparat til sensor-halogen-
lyskasteren.

Legg i denne sammenheng merke til maksimalt
tillatt effekt (se Tekniske spesifikasjoner).

Kabelen til det ekstra apparatet kobbles til klemmene
L’ og N. Jordledningen festes til jordingskontakten.
OBS: Forveksles koplingene, kan dette fore til skader
pé apparatet.

Videre kan det veere fare for elektrisk sjokk.

@3t

Skumringsinnstilling (reaksjonsniva) @

(Forinnstilling: dagslysdrift 2000 Lux)

Trinnlgst justerbart reaksjonsniva fra 2 — 2000 Lux.
Stillskruen stilles pa O- = dagslysdrift ca. 2000 Lux.
Stillskruen stilles pa ( = skumringsdrift ca. 2 Lux.
Ved innstilling av registreringsomradet og ved dagslys
ma stillskruen std pa -+ (dagslysdrift).

Blenderne kan brekkes loddrett fra hverandre langs
de ferdigstansede rillene eller klippes til med saks.

kast, sng, regn og haglbyger kan fore til feilkoplinger,
ettersom apparatet ikke kan skille mellom plutselige
temperatursvingninger og varmekilder. Blir registrer-
ingslinsen skitten, kan den rengjeres med en fuktig
klut (uten rengjeringsmiddel).
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Tekniske spesifikasjoner

Mal:

(Hx B x D) 250 x 155 x 102 mm

Effekt: maks. 150 Watt

Ekstra koplingseffekt L’: maks. 500 Watt

Spenning: 230-240V AC

Registreringsvinkel: 160° med krypesikring, 40° &pningsvinkel
Svingvidde sensor: 70° vertikalt

Rekkevidde: maks. 12 m

Tidsinnstilling: 10 sek. — 15 min. (forinnstilling: 10 sek.)
Skumringsinnstilling: 2 — 2000 Lux (forinnstilling: 2000 Lux)
Beskyttelsesklasse: 1P 44

Masse: ca. 1000 g

Lyskasterens projiserte flate:

ca. 263 cm? (til beregning av vindbelastning)

Driftsfeil

Feil

Arsak

Tiltak

Sensor-halogenlyskaster
har ikke spenning

W sikring defekt, ikke tent

W Kkortslutning

M ny sikring, sla pa nettbryteren,
kontroller ledningen med en
spenningstester

MW Kkontroller koplingene

Sensor-halogenlyskaster
slar seg ikke pa

B ved dagdrift, skumringsinnstilling
stér pa nattdrift

W lyselementet er defekt
W bryteren er AV
B sikring defekt

W dekningsomrédet er ikke neyakt-
ig innstilt

H ny innstilling

B skift lysmiddel

M sla pa

H ny sikring, kontroller evt.
koplinger

M juster pa nytt

Sensor-halogenlyskaster
slar seg ikke av

W permanente bevegelser i registr-
eringsomradet

B kontroller omradet og juster det
pa nytt eller dekk il

Sensor-halogenlyskaster
slér seg stadig PA/AV

B permanente bevegelser
| registreringsomradet

B kontroller omradet og juster
det pa nytt eller dekk til

Sensor-halogenlyskaster
slar seg pa nar den ikke skal

M vind beveger traer og busker
i registreringsomradet

M biler pa veien registreres

M plutselig temperaturforandring
pa grunn av veerforholdene
(vind, regn, sng) eller luft fra
ventilatorer el. pne vinduer

M dekk til omradet med blendere

M dekk til omradet med blendere
W forandre omradet, flytt lampen

o
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C € Konformitetserklaering

Produktet er i samsvar med lavspenningsdirektivet
73/23/EQF og EMV-direktivet 89/336/EQF.

Funksjonsgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med storste
noyaktighet. Det er provet mht. funksjon og sikkerhet
i henhold til gjeldende forskrifter, og deretter under-
kastet en stikkpravekontroll. STEINEL gir full garanti
for kvalitet og funksjon. Garantitiden utgjer 36
maneder, regnet fra dagen apparatet ble solgt til for-
brukeren. Vi erstatter mangler som kan fores tilbake til
fabrikasjonsfeil eller feil ved materialene. Garantien
ytes ved reparasjon eller ved at deler med feil byttes
ut. Garantien bortfaller ved skader pa slitasjedeler ell-
er for skader eller mangler som oppstar som felge av
ufagmessig bruk eller vedlikehold. Felgeskader ved
bruk (skader pa andre gjenstander) dekkes ikke av
garantien.

Seite 51

Garantien ytes bare hvis hele apparatet pakkes godt
inn og sendes til importeren. Legg ved en kort
beskrivelse av feilen samt kvittering eller regning.

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlgp, eller ved
mangler som ikke dekkes av garan- g3 méneder
tien, kan vart verksted foreta repa-

rasjoner. Vennligst pakk apparatet
godt inn og send det til importeren.
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Odnyieg eykaraoTaong
AZ10Tipe Meharn,

00G EUXAPLOTOULE TIOAU Yla TNV EUMLOTOGUVN TIOU Hag
dei&ate ayopdalovTag To vEo 0ag alodntnplo mpoBoAea
aloyovou tng STEINEL. EmAéEate Eva mpoiov udning
TOLOTNTAG, TO OMOi0 KATAOKEUAZETAL, EAEYXETAL KAL
OUOKEUAZETAL e HEYAAN TIPOTOXN.

A YrodeiEeiq aopaleiag

M [pwv ano v ekTEAEON KABE epyaciag oTn OUOKEUN
TIPEMEL VA SLOKOMTETE TNV TPOPOS0CIA NAEKTPLIKNAG
Taong!

W Katd v £yKataoTaon o npog oUvSeon NAEKTPIKOG
aywyog MPEMEL va eival eAeUBgPOS NAEKTPIKNAG TAONG.
[a 10 AOYO QUTO TIPETEL IPWTA VA SIAKOTITETE TO
NAEKTPIKO PeUA KAl VO EAEYXETE e SOKILAOTIKO TAONG
av MPAYMATL EXEL SLAKOTEL 1) TIAPOXT) NAEKTPIKNG TAONG.

M Kata tnv eyKataoTtaon TG OUOKEUNG TIPOKELTAL Yia
epyaoia 0To SIKTUO NAEKTPLKNAG TAONG. Ma To Adyo auTo
TIPEMEL VA ekTeAeiTal €EEIBIKEUUEVA KAl OUMPWVA LE TIG
OXETIKEG TIPOBIAYPAPEG EYKATACTAONG KAl TOUG
Kavoviopoug ouvdeang. (- VDE 0100, &-0OVE-
ONORM E8001-1, €@-SEV 1000)

B Mn ouvappoAoyeiTe TN oUOKeUT) 0 EUPAEKTES
ETILPAVELES.

W H Aauna mpenet va BpiokeTal g oplovtia 8Ean (+ 15°).

M KataAAnAdTTa yia eEwTepikoUg Kal ETWTEPIKOUG
X0POUg (Ewg 25°C Beppokpaoia dwpatiou).

H apxn Asitoupyiag @

H kivnon evepyorolei T0 Pwg, To GUCTNUA GUVAYEPHOU

Kat MoAAG AAAa. Ma v aveor) oag Kat TNV ao@aAela oag.

0 eVOWUATWUEVOS UMIEPUBPOG Kal UMEPLOBNG AVIXVEUTNG
avixveUel TNV adpatn Bepuikn akTIVOBOAIA KIVOUUEVWY
OwUATWV (avBpanwy, {owv K.ATL). H avixveuBeioa Beppikn
QKTIVOBOAIQ LETATPEMETAL NAEKTPOVIKA KAl EVEPYOTIOLEL

T0 Aaurtnpa. MEoa amno eunodia Onwg .. TOiXoug 1
ualortivakeg dev avayvwpieTal Kapia Bgpuikn akTivoBoia
Kal OUVETIQG dev evepyoroleital 0 AQumTnpag.

Mepiypagn cuokeung

@ KdaAuppa mhatgiou

@ Zmptyua toixou

®) Ixvapto dlatpnoewv

@ ZTeyavomoinTIKN Tama

(® 2Uvdean evEOTOIXI0U aywyoU

(® ZUvdean evdoToil0U AywyoU e TIPOOBETO KATAVOAWTN

2ag nMapakaloUe, TPV amd TNV £yKaTaoTtaon va
£E0IKeIWOEITE e TIG MapoUoEg 0dNYIES £YKATACTAONC.
ALOTL HOVO 1 eEEIBIKEUPEVN EYKATAOTAON Kal BEom o
Aettoupyia umopoUv va dlac@alicouv T Hakpoxpovn,
A&10TIOTN Kal Ayoyn AEIToupyia Xwpic SlaTapayeg.
Embupia pag ivat va xapeite Tig Aeltoupyieg Tou vEou
0ag alodntnptou mpoRoiéa ahoyovou tng STEINEL.

] (]"“E H ouvappoAoynon twv mpoBoAEwv MpEMeL va
YIVETAL £TOL MOTE YIA OAEC TIG EPIKTEG BETEIQ
TIEPLOTPOPNG Va dlac@alileTal EAAXLOTN anoaTaon
1 HETPOU TIPOG TNV ETILPAVELA TIPOBOANG.

W Ot poBoAeic ahoyovou mpoBAEmovTaL Yia TV
TOMOBETNON OTOV TOIXO Kal OX1 Yla TNV TormoBEToN otV
0pOQN. H andoTaon mpog Tnv 0poQr MpEMeL va
avepyetal Toulaylotov oe 80 cm.

B P22 4 Se nepintwon Bpalong Tou
yuaAoU 6a Tpémel Tptv ano v
emavaleltoupyia va TonoBeTnBel OMWOdNMOTE VEO
YUaAL. Eivat anapaitnto éva 181k0 Ynuévo yuai
nayoug 4 mm.

W Oriolog eKTiBeTal yia Peyalo dlAoTnua oy aktivoBoAia
TOU alobnTnplou poBoAEa ahoyovou Katd Tn Aettoup-
yia pe 10 % uméptaon, mpémel va umoAoyilel Je
£peBIOOUC TOU DEPHATOR KAL TWV HATIMV.

M To mAaiolo Tou MpoBoAEéa unepBeppaiveTal KATA TN
dlapkela g Aettoupyiag. H pUBuION Tou poBoieéa
ETUTPEMETAL MOVO EPOTOV O TIPOROAEAG EXEL KPUMOEL.

Mpoooxn: TV A0QAAECTEPN AVIXVEUON KIVI|OEWV TNV EXETE
€(O0OV 1) OUCKEUN £yKATAOTAOEL 1) EUBUYPAULLOTEL
MAEUPIKA WG TIPOG TNV KateUBuvan Kivnong kat dev
gUrodifouv TNV 0paTOTNTA EUMOdIA (OMWE LY. SEVTPQ,
HAVTPEG K.ATL).

@ =2Uvdeon eEwToixlou aywyou

S0vdeon eEWTOIXI0U aywyoU We POCBETO KATAVAAWTH
(® Movada mpoBoiea

PU6uION XpOVOU

@) PUBuION AUKOPWTOG
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Eykardotaon / TomoB&Tnon aTov Toixo

Yyog sykaraoTaong:
Ma va emTUxeTe TNV avagepopevn eppelela Twv 12 m, Ba
MPEMEL TO UPOG EYKATACTAONG VA AVEPXETAL TEP. OE 2 M.

0 aywyog Tpopodooiag amoteAeital anod KaAndio

3 oupudTWY:

L = Peupatopopog aywyog (ouvhRBwe paupo 1) Kage)
Oud£TEPOG ayWYOG (CUVIBWG WIAE)

Aywyog yelwong (mpaatvo/kitpivo) D

N
PE

3¢ MePIMTWON au@IBOA®Y TPEMEL va Tipoeite oe
avayvmpLon TwV CUPHATWY We TN BorBeta SoKILAoTIKOU
Taong. Meta ™mv avayvopton SlaKOYTE MAAL TV Taon
TPOPOd00iaC.

Mpoooxn: To UrEpdepa TwV OUVSETEWY Ba MPOKAAETEL
apyoTeEPA OTN CUOKEUN 1) OTNV a0AAEL0BNKN 0ag
BpaxukUKAWWA. TNV MEPIMTWON AUTH TPEMEL va

AeiToupyieg (0), 0

&)

KaBuaTtépnon anevepyomoinong (puBuion xpovou)

(PUBuIon epyootaciou: 10 deut.)

Suvexng puBuLon dldpkelag ewTiopoU arod 10 deuT. £ng
15 Aemt.

PuBuiotng oe d€lo onpeio avaoToAng =

MIKpOTEPOG XPOVOG (10 deuT.).

Pubuiotng o aplOTspb ONUEI0 aVaoTOANG =
peyaAUTtepog Xpovog (15 Aer.).

Katda m puBpion g neptoxiig kaAuyng mpoteivetat

1 €MAOYN TOU HIKPOTEPOU XPOVOU.

PUBpion akpifeiag pe paokeg kaAugng B

Ma TNV arnopovwon f TV EISIKN EMTHPENON EMMAEOV
TEPLOXWV OTIWG TLY. HPOHAKIA 1) YEITOVIKA OIKOTMEDQ,
UTOPEITE va PUBWIOETE [e akpiBela TV TepLoXn KAAUYNG
XPNOLHOTOLMVTAC TIG TPOCAPUOLOUEVES HAOKES KAAUYNG.

PUBpIoN epPéAsiag

Me kaBetn meplotpodn (70°) Tou alobnThpa prnopei
va pubuloTel n euBEAELa.

AsiToupyia / ouvTipnon

0 awobntplog mpoBoAéag ahoyovou eival KaTaAANAog yia
TNV auTOHaTN evepyoroinan ewTog. Ma e1d1ka cuoTiuata
avTISLapPNKTIKOU cuvayepuoU 1 CUOKEUT dev gival
KATAAANAN, SLOTL BeV SIABETEL TNV TIPOSIAYEYPAMHEVN
aopdAeta evavtl caprotal. Ot KaIpIKEG OUVONKES uropei
va €MMPEACOUY TN AelToupyia Tou alodnTiplou rpoPoAéa

10:15 Uhr Seite 53

QVayvVePELOTOUV Ta UEUOVWUEVA KAAGMSLA Kal Va
£YKaTaoTafolv ek VEOU. STOV aywyod TPoPodoaoiag Unopei
Va £YKATAOTABEL PUOIKA Kal SLAKOTTNG SIKTUOU Yid
£VEQYOTIOINOT KAl AMEVEPYOTIOINOM.

ZUvdeon mpooBeTOU KATAVAAWTA:

STov alodn T pLo mpoBoAéa ahoyovou Unopei va ouvdeBel
NPOCOETOG KATAVAAWTNAG.

Kata Tn oUvdeon auTtr mapakaAoUue TPOOEETE TN HEYIOTN
emTpenTn 10XU (BA. Texvika oToixeia).

O PEUNATOPOPOG AYWYOG TOU KATAVAAWTN OUVSEETAL OTOV
OKPOBEKTN HE TN ol'wcxvcn L.O ouéé'rspoq aywyog Tou
KatavaAwth ouvdeeTal pali pe Tov OUBETEPO AYwYd ToU
aywyoU Tpo@odoaiag aTov akpodék e  orjpaven N.

0 aywydg Yeiwong MpooappoZeTal oty enagr yeiwong.
Mpoooxn: To UMEPSEPA TWV OUVOETEWY UTOPEL Va
nipokaA€oel BAARN 0T CUOKEUN.

EKTOG auToU umndapyxel Kivduvog nAektporAngiag.

€S

PUBpIon AukopwTog (dplo sualodnoiag) D

(PUBon epyootaaiou: AetToupyia ewTog NuEPag 2000 Lux)
Suvexng puBLon opiou eualobnoiag Tou alobnTHpa amnod
2-2000 Lux.

O&an pubuloT oe O = AelToupyia pwTdG NuEPAg TEp.
2000 Lux.

©¢on pubuioth o ({ = Aettoupyia AukOpwTOg

nep. 2 Lux.

Mam pUBION TNG TIEPLOXNG Ka)\uqmq 0e WG npspuq 6a
Mpérel 0 PUBLLOTAG va peTatoroTel ot 82on ;-
(AetToupyia wTOS NUEPQS).

Ol pAokeg KAAUYNG Uropolv va dlaxwploTouv KABeTa
KATA PNKOG TWV SLATPNUEVWY XWPLOHATWV T Va KOTIOUV UE
Yaidt.

aloyovou, 6Tav eMkPaToUV LoXUpoi AvepoL, XIoVL, BpoxT,
xa)\a(l 8V58X8TG[ va npOK)\nGouv €0QAAUEVEG EVEPYOTIOL-
NOELG, BIOTL Ol AMOTOUES 6luKupavomq Beppuokpaciag dev
umopoUv va EexwploTolv anod rmyEg Bepuomtag. O Gakog
avixveuong umopei va kadapietal 0Tav eivat akabaptog
UE VWO Tavi (XWPIG ArnoppuMavVTIKO).
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Texvika oToixeia

AlooTaoelg:
(YxMxB) 250 x 155 x 102 mm
loxug: uey. 150 Watt / R7S

Mpoade 1oxUg L:

UEY. 500 Watt

AiKTuo TPOPod0aiag:

230-240V AC

Twvia KaAuyng:

160° e mpoaoTaoia Eprioucag MPoogyyiong, 40° ywvia avoiyuatog

Opla TePLOTPOPNG alobnnpa: 70° KaBETWG

EupeAeta: uéy. 12 m

PU6uLION XpoOVOU: 10 deut. - 15 Aem. (pUBHION epyooTaciou: 10 deut.)
PU6LION AUKOQWTOG: 2-2000 Lux (pUBion epyootaciou: 2000 Lux)
Katnyopia mpootaciag: IP 44

Bapog: nep. 1000 g

Empavela mpoBoAng mpoBoAEa:

Tep. 263 cm? (yLa UTIOAOYIOMO POPTIOU AVELOU)

Alatapayeg Asitoupyiag

Alatapayn

ArTia

GR

Bonoeia

Alo8n M p1og PoBOAEAg aAoyovou
XWPIS Taon

B EAQTTOUATIKA a0QAAELQ, [N
EVEPYOTIOMUEVN

B BpayxukUKAwpa

W Néa qoq)u)\elu svspyonomcm
6luKom'n SIKTUOU, EAEYXOG
KUKA®WHOTOG pE 60K1uacuKo Taong

W EAeyX0G OUVOETEWV

AlobnnpLog mpoBoAeag aAoyovou dev
gvepyoroleital

M e Aettoupyia nuépag, puBuLOoN
AUKOQWTOG ival o€ AetToupyia
vixTtag

B OWTIOTIKO JECO EAATTWHATIKO

M Awakortng diktlou EKTOZ

M ACQAAELD ENATTWHATIKY

M Meploxn KAAudng dev xel
puBuLoTEl e akpiBela

M Néa pubpion

H AvTIKOTAOTAON QWTIOTIKOU HEGOU

W Evepyomoinon

W NEa aopaAela, 1) €V QVayKn EAEYXOQ
olvdeong

W Néa plBpion

AloBn T ptog iPoBoAEag ahoyovou dev
QarnevepyomoleiTal

| Alapmq Kivnon evtog G MepLloxng
kahkuyng

B Eleyyog nsploan Kal evoey. Vea
pUBWION 1) KAAUYN

Atoer]'rnploq ngoﬁo)\saq aloyovou
nepvael dlapkwg oe ENTOZ/EKTOX

| Alapan Kivnan evtog g MePLoXnG
KaAUYNG

B EAeyxoq nsploan Kat evoey. vea
pUBION 1 KAAUYN

Atoen'rnplog npoBo}\euq aloyovou
gvepyoroleital avernbupnta

B A¢pag Kouvael dEVTpa Kal BAPVOUG
0TV mepLoxn KAaAuYNg
M Avixveuon QUTOKIVITWV 0TO dPOLO

_mlequ usmBo)\sq SEpUOKpQOIQq
AOyw Kmpu«nv ouvenKmv (agpag,

Bpoxi, x1ov) i aépag amd
QVeHIOTNPEG T avoixTd mapdBupa

W ATIOKPUYTE TIEPLOXES |E UATKES
KAAuYNg

B ATOKPUYTE MEPLOXEG ME MACKES
KAAUYNg

W Tpomomoinon MePLOXNG, LETATOTION
onueiou eykaraaTaong

o
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C € Aqhwon ouppodpewong

To mpoiov avrtarnokpivetat otnv 0dnyia nepi XaunAwv
Taoewv 73/23/EOK kat atnv Odnyia nepi
NAEKTPORAYVNTIKNG oupBatoTnTag 89/336/EOK.

EyyuUnon AsiToupyiag

AuTo 1o TpoiodV Tng etatpiag STEINEL kaTaoKeuAoTnKe e
UEYAAN TPoCoXT), EAEYXONKE OXETIKA E TN AElTOUpYIA TOU
Kal TNV TEXVIKI TOU aogod)\sta oULQWVA e TOUG LOXUOVTEG
KAVOVIOMOUG Kal KATOTY UTIOBARBNKE o€ Bswpum)\nmmo
s)\ayxo H swlpla STEINEL ava)\auBaval mv swunon yua
alpoyn KataoTaon Kat )\snoupyla 0 xpovoq syyunonq
avspxsrm o€ 36 Wrveg kal apyidel TNV nuépa ayopag Tou
TIPOIOVTOG AMd TOV KATAVAAWTN. Alopewvouus eAaTTOUATA
mou oq)m)\ovml oe s)\aTTwuaTlKo UAIKO I} o€ oq)a)\pam
KuracKaunq n rapoxn eyylnong yivetat pe smcKeun n
QVTIKATAoTAON s)\aTrwuuanv sEapmuawv oUpowva He
Sk pag ermhoyn. H mapoxn eyylnong ekmimntel yia BAABES
oe eEapTiuata eOopag Kat yia B)\dﬁsq Kal EAATTOATA TIOU
ocpel)\ovwl 0€ aKATAAANAO XELIPIOMO 1) AKATAAANAN
ouvmpnon Mepattépw emakoAoubeg BAAReG o€ E€va
avTikeipeva amokAeiovTal.

Seite 55

H eyylnon napéxetat uovo sq)ooov n oum(sun anootaAel
o€ un anoouvapuo)\oynpsvn HopN We oUvToun naplypqqm
BAABNG, amddel€n Tayeiou 1 TIHOAGYLO (nuspounvm ayopag
Kal o@payida eunopou), KAAQ GUOKEUAGUEVN OTNV ApHOSLa
utmpeoia o£pRIg.

2EppIg eMOKEURG:

EmcKsusq uem mv napoéo TOU XPOVOU
£YyUnong 1 MOKEUEG ENATTWHATWV 36 phvee
X0WPIS eyyunTikn afiwon ekteholvTal arno .

TO OEPPIS TOU £PYOOTACIOU Hag. £ag
MaPAKAAOUE VA AMOOTEIAETE TO TPOIOV

KaAQ CUOKEUAOUEVO OTNV MANCLETTEPN

utnpeoia o£pRIg.
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Montaj Kilavuzu

Sayin Miisterimiz,

STEINEL-Senso6rlii Halojen Lambasini satin alarak
firmamizin Griinlerine géstermis oldugunuz ilgiden
dolayi ¢ok tesekkur ederiz. Itina ile Uretilmis, test edil-
mis ve ambalajlanmis bu uriind tercih ederek ylksek
kaliteli bir cihaz satin almis bulunmaktasiniz.

A Givenlik Bilgileri

W Cihaz lzerinde yapilacak her turli calismadan énce
gerilim beslemesini kesin!

B Montaj calismasi esnasinda baglanacak olan elek-
trik kablosundan akim gegmemelidir. Bu nedenle
6nce elektrik akimini kesin ve sonra kabloda gerilim
olmadigini voltaj kontrol cihazi ile kontrol edin.

B Lambanin tesisat calismasi elektrik sebekesi lze-
rinde yapilan bir galismadir. Bu nedenle s6zkonusu
calisma gecerli olan tesisat yonetmelikleri ve
baglama sartlarina gére yapilacaktir. (- VDE
0100, ®-OVE-ONORM E8001-1, €@-SEV 1000)

| Clha2| kolay alev alabilir yuzeyler Gizerine monte
etmeyin.

B Lamba yatay pozisyonda (+ 15°) durmaldir.

W Dis ve i¢ (25°C oda sicakligina kadar) mekanlar
icin uygundur.

Calisma Prensibi @

Lamba cevresinde tespit edilen bir hareket 151k, alarm
ve daha birgok sistemi devreye alir. Sizin glvenliginiz
ve konforunuz i¢in. Bagli olan piro elektrikli infrarot
detektdrl, hareket eden viicutlarin (insan, hayvan, vs.)
yaydidi 1siyi algilar. Algilanan bu 1si yayilimi cihaz
icinde elektronik olarak iglenir ve lambayi caligtirir.
Ornegin duvar veya cam gibi engeller bulundugunda
1si yayillmasi algilanmaz ve bu nedenle lamba veya
bagka sistemlerin ¢alistirimasi da mimkun degildir.

Cihaz Aciklamasi

@ Govde kapagi

(@ Duvar tutma elemani

® Delik sablonu

@ Tapa

(® Sivaalti kablo baglantisi

® llave tiiketicili sivaalti kablo baglantisi

Tesisat isleminden 6nce litfen bu Montaj Talimatini
okuyun. Tesisat ve igletmeye almanin ancak talimatla-
ra gore yapilmasi durumunda uzun émdarll, guvenilir
ve arizasiz bir igletme saglanir.

STEINEL-Sens6rli Halojen Lambasi ile iyi calismalar
dileriz.

] (]““E Lambanin montaji, lambanin aydinlattig
alan ile her déndirme yonu arasinda en az
1 metre mesafe kalacak sekilde yapilacaktir.
W Halojen lamba sadece duvara monte etme igin
tasarlanmistir, tavana monte icin uygun degildir.
Lamba ile tavan arasinda en az 80 cm mesafe

olmaldir.

n P77 Lambanin cami kirildiginda
lambay! tekrar agmadan 6nce
mutlaka yeni cam takilacaktir. Takilacak yeni cam
4 mm kalinlikta 6zel temper cam olmalidir.

W Sensorll halojen lambasi agikken uzun stre ile
% 10 degerinde asir voltaja maruz kalan kisi, cilt
ve gobzlerinde tahrigler meydana gelme tehlikesi ile
karsi karsiyadir.

B Lamba acikken lambanin gévdesi ¢ok kizgindir.
Lambanin aydinlattigi alani ayarlamadan énce
lambanin sogumasini bekleyin.

Onemli: Lambay! ylriylis yénunin yan tarafina dogru
monte ettiginizde veya ayarladiginizda ve lamba
6nunde herhangi bir engel (6rnegin agag, duvar vs.)
bulunmadiginda hareket algilanmasi en dogru ve
glvenli sekilde saglanir.

@ Sivausti kablo baglantisi

ilave tiiketicili sivaiisti kablo baglantisi
(@ Lamba birimi

Zaman ayari

@ Alaca karanlik ayari
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Tesisat / Duvar Montaji

Montaj yiksekligi:
Belirtilen 12 metrelik erisim mesafelerine erisebilmek
icin montaj ylksekligi yaklasik 2 m olmalidir.

Elektrik kablosu 3 telli kablodan olusur:
L = Akim gegiren kablo
(genellikle siyah veya kahverengi renklidir)
N = Nbétr iletken (genellikle mavi)
PE = Toprak hatti (yesil/sar) ©

Kablolarin hangisinin hangisi oldugunda stiphe duyul-
dugunda kabloyu voltaj kontrol cihazi ile kontrol edin;
sonra tekrar gerilim beslemesini kesin.

Onemli: Elektrik kablolarinin karistiriimasi cihaz icin-

de veya sigorta kutusunda kisa devre olusmasina yol
acabilir. Bu durumda kablolar tek tek belirlenecek ve

Fonksiyonlar (0, @D

&)

Kapatma gecikmesi (Zaman ayari)

(fabrika cikis ayari: 10 sn.)

10 sn. ile 15 dakika arasinda kademesiz olarak
ayarlanabilen yanma stresi

Ayar regllatéri sag dayanaga ayarlandiinda =

en kisa sure (10 sn.)

Ayar regulatoéru sol dayanaga ayarlandiginda =

en uzun sire (15 dak.)

Kapsama alani ayarlama igleminde en kisa slrenin
ayarlanmasi tavsiye edilir.

Kapak Blendaji ile Hassas Ayarlama ®

Ornegin yurdyus yolu veya komsu araziler gibi bazi ek
bélimleri kapsama alanindan ¢ikarmak veya 6zellikle
kapsama alanina alarak kontrol etmek icin kapsama
bélimi kapak blendajlarinin takiimasi ile tam dogru
sekilde ayarlanabilir.

Erigim Mesafesi Ayari

Sensoér dikey yonde (70°) dondrilerek erigsim mesa-
fesi ayarlanabilir.

Calistirma / Bakim

Sensérli Halojen Lambasi 1s1gin otomatik olarak yan-
masini saglar. Ongdrilen sabotaj emniyeti bu cihazda
bulunmadigindan projektér, 6zel hirsizlik alarm
sistemleri icin uygun degildir. Kéti hava sartlar sen-
sOrll halojen lambasinin fonksiyonunu etkileyebilir.
Kuvvetli riizgar, kar, yagmur, dolu durumlari ani
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yeniden monte edilecektir. Elektrik besleme hattina
cihazi ACIP KAPATMA icin bir sebeke salteri baglana-
bilir.

Ek Bir Tiiketicinin Baglanmasi:

Sensérlu Halojen Lambasina ilave bir tlketici baglana-
bilir.

llave tiiketiciyi baglama isleminde azami kabul
edilebilir glic degerine dikkat edin (bkz. Teknik
Ozellikler).

Tuketicinin cereyan kablosu L' ile isaretlenen klemen-
se monte edilecektir. Tuketicinin nétr iletkeni N ile
isaretlenen klemense, elektrik giris kablosunun nétr
iletkeni ile birlikte baglanacaktir. Toprak hatti toprakla-
ma kontaktina baglanacaktir.

Onemli: Elekirik kablolarinin karistiriimasi cihazin
hasar gérmesine yol acabilir.

Ayrica elektrik garpma tehlikesi de vardir.

€S

Alaca Karanlik Ayari (Devreye Girme Sinir1) (i)

(Fabrika ¢ikis ayari: Gundlz isletmesi 2000 Lux)
Sensoriin 2 — 2000 Lux arasinda kademesiz olarak
ayarlanabilen devreye girme siniri.

Ayar regulatorii <O~ konumuna ayarlandiginda =
Gunduz 1sik igletmesi yakl. 2000 Lux.

Ayar regulatord (( konumuna ayarlandiginda =

Alaca karanlik igletmesi yakl. 2 Lux.

Gunduz 1sik isletmesginde kapsama alanini ayarlamak
icin ayar regulatéri ™ (gundiz 1sik isletmesi)
konumuna getirilecektir.

Kapak blendajlari tzerlerindeki dikey oluklardan
ayrilabilir veya makasla kesilebilir.

sicaklik degismesi olusturdugundan ve cihazin bu du-
rumu 1s1 kaynagindan ayirt edememesi lambanin
hatall olarak devreye girmesine sebep olabilir. Kapsa-
ma mercegi kirlendiginde nemli bir bezle (temizleme
maddesi kulaniimadan) silinerek temizlenebilir.
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Teknik Ozellikler

Boyutlari:

(Y x G x D) 250 x 155 x 102 mm

Gug: max. 150 Watt / R7S

Ek kumanda gicu L: max. 500 Watt

Sebeke baglantisi: 230-240V AC

Kapsama agisi: 160° alttan gegme korumasi, 40° agma agisi
Sensoér déndlrme araligi: 70° dikey

Erisim mesafesi: max. 12 m

Zaman ayari:

10 sn. — 15 dak. (fabrika ¢ikis ayari: 10 sn.)

Alaca karanlik ayari:

2 — 2000 Lux (fabrika cikis ayari: 2000 Lux)

Koruma tara:

IP 44

Agirlik:

yaklasik 1000 g

Lambanin yansidigi alan:

yaklasik 263 cm? (rlizgar yuku hesaplamasi igin)

isletme Arizalari

Arniza

Sebebi

Tamiri

Sensorlll Halojen Lambasinin
gerilim beslemesi yok

M Sigorta arizali, devrede degil

M Kisa devre

M Yeni sigorta takin, salteri agin,
kabloyu voltaj kontrol cihazi ile
kontrol edin

H Baglantilar kontrol edin

Senso6rlll Halojen Lambasi devreye
girmiyor

B Gunduz isletmesinde alaca
karanlik ayari gece isletmesine
ayarlanmistir

Bl Ampul anzali

B Elektrik salteri KAPALI

M Sigorta anzali

B Kapsama alani tam dogru olarak
ayarlanmadi

B Yeniden ayarlayin

B Ampull degistirin

W Calistirin

B Yeni sigorta takin gerektiginde
baglantiy! kontrol edin

B Yeniden ayarlayin

Sens6rlll Halojen Lambasi
kapanmiyor

B Kapsama alani icinde srekli
hareket algilaniyor

B Kapsama alanini kontrol edin ve
gerektiginde yeniden ayarlayin,
veya Uzerini ortlin

Sensorlll Halojen Lambasi surekli
ACIP/KAPATIYOR

B Kapsama alani icinde surekli
hareket algilaniyor

B Kapsama alanini kontrol edin ve
gerektiginde yeniden ayarlayin,
veya uzerini 6rtin

Sensorlll Halojen Lambasi istenme-
den devreye giriyor

B Ruzgar kapsama alanindaki aga¢
ve caliliklar hareket ettiriyor

M Yoldan gegen otomobiller
algilaniyor

M Hava sartlar (rtzgar, yagmur,
kar) nedeniyle ani sicaklik
degismesi veya vantilatér, acik
olan pencerelerden hava akimi
geliyor

W Bolumleri kapak blendaiji ile
kapatin

W Bolumleri kapak blendaiji ile
kapatin

B Kapsama alanini degistirin, mon-
taj yerini degistirin

o
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C € Uygunluk Aciklamasi

Alet Algak Gerilim Yonetmeliklerine 73/23/AET ve
EMV Yoénetmeligine 89/336/AET uygundur.

Fonksiyon Garantisi

Bu STEINEL Grinu ylksek itina ile Gretilmis olup
gecerli olan yénetmeliklere uygun olarak fonksiyon ve
guvenlik testlerinden gegirilmis ve son olarak numune
kontroll islemleri uygulanmistir. STEINEL firmasi trd-
nin miukemmel durumda ve fonksiyon &zelliklerine
sahip oldugunu garanti eder. Cihaz 36 ay garantilidir
ve garanti slresi cihazin aliciya satildigi giinden itiba-
ren baglar. Firmamiz malzeme ve imalat hatalarindan
kaynaklanan arizalari giderir, garanti kapsaminda veri-
len bu hizmetler arizali parganin onarimi veya
degistiriimesi seklinde yapilir ve bu secime firmamiz
karar verir. Sarf malzemeleri, ydnetmeliklere aykiri kul-
lanim veya bakimdan kaynaklanan hasar ve eksiklikler
garanti kapsamina dahil degildir. Bunun diginda
yabanci esyalar lzerinde olugsacak miiteakip hasarlar-
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da firmamizdan herhangi bir hak iddia edilemez.
Garanti hizmetlerinden faydalanmak sadece, cihaz
sokillmeden ve parcalarina ayriimadan, 6zet ariza
aciklamasi, kasa fisi veya fatura (satin alig tarihini
belirten bayi kasesi ile) ile iyi sekilde ambalajlanarak
yetkili servis merkezine génderilmesi ile gerceklesir.

Tamir servis hizmeti:

Garanti suresi dolduktan sonra olugsan
arizalar veya garanti kapsaminda 5 ay

bulunmayan pargalarin hasarlanmasi
durumunda fabrika servisimiz gerekli ARANTS)
tamir hizmetlerini verir. Bunun igin

lutfen cihazi iyi sekilde ambalajlayarak
en yakin servis merkezimize postalayin.
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(1) Szerelési utasitas
Igen tisztelt Ugyfeliink!

K&szonjluk bizalmat, amit aj, STEINEL
mozgasérzékelbs halogénfényszordjanak megvasarla-
saval kifejezésre juttatott. On egy kivalé minéségd ter-
mék mellett dont6tt, amelyet a legnagyobb gondos-
saggal gyartottunk, prébaltunk ki és csomagoltunk.

A Biztonsagi eldirasok

B A berendezésen végzett minden munka el6tt
gondoskodjon a fesziiltségmentesitésrol!

B Szereléskor a csatlakoztatni kivant vezetéknek
feszlltségmentesnek kell lennie. Ezért a szerelés
megkezdése elétt kapcsolja le az aramot, és fe-
sziltség-ellendrzé segitségével ellendrizze a fes-
zUltségmentességet!

B A berendezés felszerelésekor halozati fesziltséggel
dolgozik. Ezeket a munkakat ezért szakszer(en, a
szokdasos szerelési és csatlakoztatasi eléirasoknak
megfeleléen kell végrehajtani. (- VDE 0100,
@-OVE-ONORM E8001-1, €@-SEV 1000)

B Ne szerelje a berendezést gyulékony fellletekre!

B A vilagitétestnek vizszintes helyzetben (+ 15°) kell
allnia.

B KUl- és beltéri hasznalatra egyarant alkalmas
(25°C szobah&mérsékletig).

Miikodési elv @

A mozgas bekapcsolja a vilagitast, a riasztét és sok
minden mast. Az On kényelme és biztonsaga érdeké-
ben. A beépitett pyro-elektromos infravoros érzékeld
felfogja a mozgd testek (emberek, allatok stb.) lathatat-
lan hésugarzasat. A berendezés a felfogott hésugar-
zast elektronikus jellé alakitja, és ennek segitségével
kapcsolja a lampat. Akadalyokon (pl. falon vagy ablak-
Uvegen) keresztll a h8sugarzas nem érzékelhetd, ezért
a fényszéré sem kapcsolédik be.

Késziilékismertetés

(@ Haz-boritas

@ Falitarté

® Furésablon

@ Tomitédugd

(® Vakolat alatti vezetékezés csatlakoztatasa

(® Vakolat alatti vezetékezés csatlakoztatasa,
kiegészité fogyasztoval

Kérjlk, az izembe helyezés el6tt tanulmanyozza at
alaposan ezt hasznalati Gtmutatét. Csak a szakszer(i
felszerelés és lizembehelyezés garantalja a hosszu
tavl, megbizhaté és zavarmentes mikodést.
Kivanjuk, hogy Uj STEINEL mozgasérzékelés halogén-
fényszérédjanak hasznalataban 6romét lelje.

| (]lmE A fényszorot ugy kell felszerelni, hogy minden
lehetséges bedllitasi helyzetben legaldbb 1 m
tavolsagban maradjon a megvilagitott fellilettdl.

B A halogén fényszéré csak falra valo felszerelésre
alkalmas, mennyezetre nem. A tet6tél valé tavolsag
legalabb 80 cm kell legyen.

n P77 A lampa Uvegének torése esetén
az Ujboli Gzembe helyezés el6tt
feltétlendl 0j Gveget kell behelyezni. Az lGivegnek
4 mm vastag, edzett specidlis tivegnek kell lennie.

W Ha valaki hosszabb ideig kiteszi magat a 10%-os
tulfesziiltséggel Uzemeltetett mozgasérzékelds
halogén fénysz6ré sugarzasanak, bér- és szem-
gyulladassal kell szamolnia.

W A fényszéréhaz miikodés kdzben erésen felmeleg-
szik. A fényszord bedllitasat csak hideg allapotban
végezze!

Fontos: A mozgas érzékelése akkor a legbiztosabb,
ha a berendezést a mozgashoz képest oldaliranyban
helyezi el és a szenzor latéterét nem korlatozzak
akadalyok (pl. fak, falak stb.).

@ Vakolat feletti vezetékezés csatlakoztatasa

Vakolat feletti vezetékezés csatlakoztatasa,
kiegészitd fogyasztéval

©® Fényszoré

Id6tartam beallitas

@) Alkonykapcsolé-bedllitas
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Bekotés / Felszerelés a falra

Szerelési magassag:
A megadott 12 m-es hatotavolsag eléréséhez a
szerelési magassag kb. 2 m kell legyen.

A halézati kdbel haromeres vezeték:

L = fazisvezeték (t6bbnyire fekete vagy barna)
N = nulla vezeték (tdbbnyire kék)

PE = védofoldelés (zold/sarga) D

Kétség esetén a kabeleket feszlltség-ellenérzé segit-
ségével azonositani kell; azutan ismét fesziltségmente-
siteni kell azokat.

Fontos: A csatlakozok felcserélése a berendezésben
vagy a biztositéktablan késébb révidzarlathoz vezet.
Ebben az esetben ismét azonositsa az egyes kabeleket
és csatlakoztassa azokat Ujra. A halézati vezetékben

Funkcidk G0, (D

&)

Kikapcsolas-késleltetés (IdSbeallitas)

(gyari beallitas: 10 mp.)

A vilagitasi id6 fokozatmentesen allithaté 10 mp-t6l
15 percig.

A szabalyz6t a jobb oldali végallasba allitva =

a legrovidebb idé (10 masodperc)

A szabalyzét a baloldali végallasba allitva =

a leghosszabb id6 (15 masodperc)

Az érzékelési tartomany bedllitasakor ajanlott a
legrévidebb id6t beallitani.

Finombeallitas takarébetétekkel @

Annak érdekében, hogy egyes terlleteket, pl. gyalog-
utakat vagy szomszédos telkeket kizarhassunk vagy

célzottan megfigyelhessiink, az érzékelési tartomany
takarébetétek segitségével pontosan bedllithato.

Erzékelési tartomany beallitas

Az érzékel6 fliggbleges elforditasaval (70°) lehet az
érzékelési tartomanyt beallitani.

Uzemeltetés / apolas

A mozgasérzékelbs halogén fényszoéro fényforras auto-
matikus kapcsolaséara alkalmas. Specidlis riasztéberen-
dezésekben valé hasznalatra a berendezés nem alkal-
mas, mert az ezek esetében elbirt szabotazsvédelem-
mel nem rendelkezik. A mozgasérzékelbs halogén
fényszéré mikodését az iddjarasi kérilmények befolya-
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magatol értetédden elhelyezhetd egy halézati kapcsold
a berendezés be- és kikapcsolasahoz.

Egy tovabbi fogyaszté csatlakoztatasa:

A mozgasérzékelbs halogén fényszéréhoz egy tovabbi
fogyaszto csatlakoztathato.

Kérjiik, vegye figyelembe a megengedett legnagy-
obb teljesitményt (Id. a miiszaki adatoknal).

Az elektromos fogyaszt6 fazis-vezetékét az L -el jelolt
csatlakozéhoz kétjlik. A fogyasztd nulla vezetékét az
N-el jelolt csatlakozohoz kétjik, a halozati csatlakozé-
kabel nulla vezetékével egyiitt . A védéfoldelés vezeté-
két a foldel6 csatlakozohoz kell kotni.

Fontos: A csatlakozok felcserélése a berendezés karo-
sodasahoz vezethet.

Ezen kivll fenndll az dramiités veszélye is.

Cxx

Alkonykapcsol6-beallitas (érzékenységi kiiszob) @
(Gyari bedllitas: nappali izem, 2000 Lux)

Az érzékeld érzékelési kiiszObe fokozatmentesen
allithaté 2 — 2000 Lux kozott.

A szabalyzét a -¢y.-ra dllitva = nappali lizem,

kb. 2000 luxnal.”’

A szabalyz6t a ((-ra allitva = éjszakai Uzem,

kb. 2 luxndl.

Az érzékelési tartomany bedllitasanal nappali fénynél
a szabalyz6 gombot éllitsa a iy.-ra (nappali izem-
mad). ‘

A takardbetétek a bemélyitett hornyok mentén
flggdleges iranyban szétvalaszthatdk, vagy olléval
vaghatok.

solhatjak. Ers széllokések, hdesés, esd, jégest esetén
téves kapcsolas torténhet, mivel a hirtelen hémérsék-
let-ingadozasokat a készilék a héforrasoktdl nem tudja
megkUllonboztetni. Az érzékeld lencséje szennyezédés
esetén nedves ruhaval (tisztitészer nélkil) tisztithatd
meg.
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Miiszaki adatok

Méretek:
(M x Sz x M) 250 x 155 x 102 mm
Teljesitmény: max. 150 Watt / R7S

Kiegészité kapcsolasi teljesitmény L:

max. 500 Watt

Halozati csatlakozas:

230 -240V AC

Erzékelési sz6g:

160° alakuszas-védelemmel, 40° nyitasi szog

Az érzékel6 allitasi tartomanya:

70° figgblegesen

Hatétavolsag:

max. 12 m

Id6tartam-beallitas:

10 mp. — 15 percig (a gyari bedllitas: 10 mp.)

Alkonykapcsolé-beallitas:

2 — 2000 lux (a gyari bedllitas: 2000 lux)

A védelem fajtaja:

IP 44

Toémeg:

kb. 1000 g

A fényszoéré vetitéfelllete:

kb. 263 cm? (szélterhelés-szamitashoz)

Miikodési zavarok

Uzemzavar

Ok

Elharitas

A mozgéasérzékelds halogén
fényszoré nem kap aramot

M a biztositék hibas, nincs bekap-
csolva

W rovidzarlat

Ml helyezzen be Uj biztositékot,
kapcsolja be a halézati kap-
csolot, ellendrizze a vezetéket
feszililtségmérével

M csatlakozokat ellendrizni

A mozgasérzékelbs halogén
fényszéré nem kapcsol be

M nappali izemnél, az akonykap-
csolo éjszakai allasban van

M a vilagitétest tonkrement

M a halozati kapcsol6 Kl van
kapcsolva

M a biztositék meghibasodott

W az érzékelési tartomany nincs
célzottan bedllitva

M Ujra beallitani

B cserélje ki a vilagitotestet
W bekapcsolni

B (j biztositék, esetleg a
csatlakozot ellendrizni
M Ujra bedllitani

A mozgéasérzékel6s halogén
fényszéré nem kapcsol ki

B folyamatos mozgés az érzékelési
tartomanyban

B ellendrizze az érzékelési tarto-
manyt és szlikség esetén allitsa
be Ujra ill. takarja ki

A mozgasérzékel6s halogén
fényszoro allanddan ki-/bekapcsol

B folyamatos mozgas az érzékelési
tartomanyban

B ellendrizze az érzékelési tarto-
manyt és szikség esetén allitsa
be Ujra ill. takarja ki

A mozgasérzékelbs halogén
fényszoéré nem a kivantaknak
megfeleléen kapcsol be

W a szél fakat és bokrokat mozgat
az érzékelési tartomanyban
M az utcan haladé6 autékat érzékeli

M hirtelen hémérsékletvaltozas az
id6jaras miatt (szél, es6, ho) vagy
a ventilatorokbdl, nyitott ablako-
kon at kiaramlé6 levegé miatt.

B a nem kivant tertletet takaro-
betétekkel takarja kil

B a nem kivant terlletet takaro-
betétekkel takarja kil

M a tartomanyt modositani, mas
felszerelési helyet valasztani

o
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C € Megdfelelési tanusitvany

Ez a termék megfelel a 73/23/EWG kisfeszilltségre
vonatkozo, és az EMV 89/336/EWG iranyelveinek.

Miik6dési garancia

Ezt a STEINEL terméket a legnagyobb gonddal készi-
tették, mikodését és biztonsagat az érvényes elbira-
soknak megfeleléen ellendrizték, majd szurdproba
soran tesztelték. A STEINEL garanciat vallal a kifogas-
talan minéségre és mikddésre. A garancia ideje

36 hénap, ami a vasaérlas napjan kezdédik. Minden
olyan hibat kijavitunk, ami anyag- vagy gyartasi hibara
vezethet® vissza. A garancia teljesitésének modjat mi
vélasztjuk meg: ez lehet a hibéas rész javitasa vagy
cseréje. Nem véllalunk garanciat kopasnak kitett alkat-
részekre és olyan karosodasokra, amit szakszer(tlen
kezelés vagy karbantartds okozott. Méas targyakra
kévetkezményként atterjedd karok a garanciabdl ki
vannak zarva.
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A garanciat csak akkor vallaljuk, ha a késziléket
szétszereletlen allapotban, a hiba révid leirasaval,
pénztarbizonylattal vagy szamlaval (vétel idépontjaval,
kereskedd pecsétjével) egyitt, szakszerlien becsoma-
golva az illetékes szervizallomasra kildték.

Javitas:

A garanciaidd eltelte utan vagy nem TGS
garancias esetekben gyari szerviziink 36 hénap
elvégzi a javitasokat. Kérjik, hogy a
terméket szakszer(ien becsomagolva AHANCIA
kuldje a legkdzelebbi szervizbe.
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(€2 Montazni navod
Vazeny zakazniku,

dékujeme vam za davéru, kterou jste nam projevil
zakoupenim svého nového senzorového halogenového
reflektoru znacky STEINEL. Rozhodl jste se pro vysoce
kvalitni produkt, ktery byl vyroben, testovan a zabalen
s nejvétsi moznou peclivosti.

A Bezpeé&nostni pokyny

B Pred zahajenim jakychkoli praci na pfistroji prerusit
privod napéti!

M Pripojované elektrické vedeni nesmi byt béhem
montaze pod napétim. Proto je nejprve tfeba vyp-
nout proud a poté pomoci zkouSecky napéti zkon-
trolovat, zda je vedeni bez napéti.

MW P¥i instalaci pfistroje se jedna o praci na sitovém
napéti. Musi proto byt provedena odborné podle
obvyklych predpistl pro instalaci elektrickych
zafizeni a podminek jejich pfipojeni dle CSN.

(®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM E8001-1,
@®-SEV 1000)

B K montazi pfistroje vybirejte povrchy, které nepatfi
mezi snadno vznititelné.

B Lampa musi byt namontovana ve vodorovné poloze
(= 15°).

W Je vhodny do venkovnich a vnitfnich prostor
(do teploty prostfedi 25°C).

Princip &innosti ©@

Pohyb zapina svétlo, vystrazny systém a fadu dalSich
zafizeni. Pro vase pohodli, pro vasi bezpe¢nost. Vesta-
vény pyroelektricky infracerveny detektor zaznamena
neviditelné tepelné zareni vydavané pohybujicimi se
tély (osob, zvitat atp.). Takto zaznamenané tepelné
zareni je pak elektronicky prevadéno na signdl, ktery
zapina svitidlo. Tepelné zareni neprochazi prekazkami,
jakymi jsou napfiklad zdi nebo sklenéné tabule,

a v téchto pfipadech tedy k zapnuti nedochézi.

Popis pristroje

@ Kryt télesa

@ Nasténny drzak

® Vrtaci Sablona

@ Tésnici zatka

(® Pripojovaci kabel pod omitku

(® Pripojovaci kabel pod omitku s pfidavnym
spotrebiem

Pred instalaci se, prosim, seznamte s timto montaznim
navodem. Pouze odborné provedend instalace a zpro-
voznéni totiz zaruci dlouhy, spolehlivy a bezporuchovy
provoz.

Prejeme vam, abyste byl s novym senzorovym haloge-
novym reflektorem znacky STEINEL naprosto spokojen.

| (]lmE Reflektor musi byt namontovan tak , aby byl
pro véechny mozné polohy natoceni zajistén
minimalni odstup 1 metr od osvicené plochy.

B Halogenové reflektory jsou vhodné jen k montazi
na sténu, nejsou uréeny k montazi na strop. Vzdale-
nost od stropu musi ¢init minimalné 80 cm.

u P77 Dojde-li prasknuti sklenéného
krytu, je bezpodmine¢né nutno
nasadit novy kryt a teprve poté smi byt pfistroj
opét uveden do provozu. Je zapottebi temperované
specialni sklo o tloustce 4 mm.

W Osoby, které se po delsi dobu vystavuiji zafeni
vydavanému senzorovym halogenovym reflektorem
pfi provozu s prepétim 10%, musi pocitat
s podrazdénim pokozky a o¢i.

W Téleso reflektoru se béhem provozu zahfiva a je
velmi horké. Pfipadné vyrovnani reflektoru tedy Ize
provést az po jeho vychladnuti.

nete tehdy, je-li pfistroj namontovan resp. vyrovnan
napfi¢ vzhledem ke sméru chlize a ve vyhledu mu
pritom nebrani Zzadné prekazky (jako napt. stromy,
zdi atp.).

@ Pripojovaci kabel na omitku

Pripojovaci kabel na omitku s pfidavnym
spotfebi¢em

© Jednotka reflektoru

Casové nastaveni

@ Soumrakové nastaveni
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Instalace / montaz na sténu

Montazni vyska:
Aby bylo mozno dosahnout uvedeného dosahu 12 m,
meéla by montéazni vyska Cinit asi 2 m.

K pripojeni k elektrické siti pouzijte tfipdlovy kabel.
L = fazovy vodi¢ (vétSinou cerny nebo hnédy)

N = neutralni vodi¢ (vétSinou modry)

PE = ochranny vodi¢ (zelenozluty) @

V pfipadé pochybnosti je nutno identifikovat jednotlivé
vodi¢e kabelu pomoci zkouSe€ky napéti po provedeni
zkousky musi byt napéti opét odpojeno.

Diilezité: Zaména vodi¢l pozdéji zplsobi zkrat

v pfistroji nebo ve vasi pojistkové skfini. V tomto
pfipadé je nutno jednotlivé kabely identifikovat a poté
znovu zapojit. V privodnim sitovém vedeni mlze byt
samoziejmé zafazen bézny sitovy vypinac.

Funkce (0, ()

O

Zpozdéni vypnuti (Casové nastaveni)

(nastaveni z vyroby: 10 s)

Doba, po kterou ma lampa svitit, je plynule nastavitelna
v rozmezi 10 s az 15 min.

Pravy doraz oto€ného regulatoru = nejkratsi ¢as (10 s).
Levy doraz oto¢ného regulatoru = nejdelsi ¢as (15 min.).
P¥i nastavovani oblasti zachytu se doporucuje zvolit
nejkratsi dobu.

Jemné serizeni pomoci krycich clon @

Aby bylo mozno cilené sledovat nebo naopak vyloucit
urcité diléi oblasti, napt. chodniky nebo sousedni
pozemky, je mozno provést presné nastaveni oblasti
zachytu pfipevnénim krycich segmentu.

Nastaveni dosahu

Dosah je mozno nastavit nato¢enim senzoru ve
svislém sméru (az o 70°).

Provoz / oSetrovani

Senzorovy halogenovy reflektor je vhodny jako auto-
maticky zapinané osvétleni. Pfistroj neni vhodny pro
specialni poplasné soustavy proti vioupani, protoze
neni vybaven pfislusnym pfedepsanym zabezpecenim
proti sabotazi. Funkci senzorového halogenového
reflektoru mohou ovlivnit povétrnostni vlivy; pfi silnych

Seite 65

PFipojeni pridavného spotrebice:

K senzorovému halogenovému reflektoru Ize pfipoijit
pridavny spotrebic.

Pfitom je nutno dodrzet maximalni pfipustny vykon
(vizTechnicka data).

Fazovy vodi¢ spotrebice se zapoji do svorky oznacené
L. Neutralni vodi¢ spottebice se spole¢né s neutrainim
vodi¢em sitového privodniho vedeni zapoji do svorky
oznacené N. Ochranny vodi¢ se pfipoji ke svorce
zemniciho kontaktu.

Diilezité: Zameéna pfivodl mlize mit za nasledek
poskozeni pfistroje.

Kromé toho hrozi nebezpedi poranéni elektrickym
proudem.

Cxx

Soumrakové nastaveni (prahova reakéni hodnota) @

(nastaveni z vyroby: provoz za denniho svétla 2000 Ix)
Prahovou reakéni hodnotu senzoru je mozno nastavovat
plynule v rozmezi od 2 do 2000 Ix.

Otocny regulator nastaveny na . = provoz za denniho
svétla, tedy asi 2000 Ix. '

Otocny regulator nastaveny na ({ = soumrakovy provoz,
tedy asi 2 Ix.

K nastaveni oblasti zachytu za denniho svétla je tfeba

nastavit oto¢ny regulétor na -y (provoz za denniho svétla).

Jednotlivé kryci segmenty Ize oddélit nebo
odsttihnout nlizkami ve svislém sméru podél predem
vyrazenych délicich drazek.

poryvech vétru, snézeni, desti nebo krupobiti mize
dojit k chybnému zapnuti, ponévadz nahlé vykyvy
teploty nemohou byt odligeny od skute¢nych zdrojd
tepla. Snimaci ¢oc¢ku je v ptipadé znecisténi mozno
odistit vihkym hadfikem (bez pouziti Sisticich
prostiedk).
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Technicka data

Rozméry:

(vx$xh) 250 x 155 x 102 mm
Vykon: max. 150 W / R7S
Pridavny spinany vykon L: max. 500 W
Pripojeni k siti: 230 -240V AC

Uhel zachytu:

160° s ochranou proti podlezeni, 40° otvorovy Uhel

Rozsah natoéeni senzoru:

70° vertikalné

Dosah:

max. 12 m

Casové nastaveni:

10 s — 15 min (nastaveni z vyroby: 10 s)

Soumrakové nastaveni:

2 — 2000 Ix (nastaveni z vyroby: 2000 Ix)

Trida kryti:

IP 44

Hmotnost:

asi 1000 g

Promitnuta plocha reflektoru:

asi 263 cm? (k vypocditani zatizeni tlakem vétru)

Provozni poruchy

Porucha

PFic¢ina

Naprava

Senzorovy halogenovy reflektor
bez napéti

M Vadna pojistka, pristroj neni
zapnuty

M Zkrat

M Nova pojistka, zapnout sitovy
vypinac, zkontrolovat vedeni
pomoci zkousSecky napéti

B Zkontrolovat pripojeni

Senzorovy halogenovy reflektor
nezapina

M P¥i dennim provozu je zvoleno
soumrakove nastaveni odpovi-
dajici noénimu provozu

B Poskozena Zarovka

M Sitovy vypina¢ v poloze
VYPNUTO

M Vadna pojistka

B Oblast zachytu neni presné
nastavena

B Znovu nastavit

B Vyménit Zarovku
M Zapnout

B Nova pojistka, popf. zkontrolovat
pripojeni
B Znovu sefidit

Senzorovy halogenovy reflektor
nevypina

M Trvaly pohyb v oblasti zachytu

B Zkontrolovat oblast a pfipadné
znovu sefidit, popt. zakryt

Senzorovy halogenovy reflektor
stfidavé zapina a vypina

W Trvaly pohyb v oblasti zachytu

B Zkontrolovat oblast a pfipadné
znovu sefidit, popt. zakryt

Senzorovy halogenovy reflektor
zapina v nevhodnou dobu

W Vitr pohybuje stromy a kefi
v oblasti zachytu

| Zlaz.namenévéni pohybu aut na
ulici

W Nahla zména teploty zplsobena
povétrnostnimi vlivy (vitr, dést,
snih) nebo odvétravanym vzdu-
chem proudicim od ventilatord
¢i z otevienych oken

B Zatemnit oblasti s krycimi
clonami

B Zatemnit oblasti s krycimi
clonami

B Zmeénit oblast zachytu,
zménit misto montaze

o
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C € Prohlaseni o shodé

Produkt splfiuje pozadavky smérnice pro nizké napéti
73/23/EHS a smérnice EMV (elektromagnetické
snasenlivosti) 89/336/EHS.

Zaruka

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrabén s maximalni
pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpe€nosti,
které byly vyzkouseny podle platnych predpist, pficemz
se vyrobek rovnéz podrobil namatkové vystupni kontro-
le. Firma STEINEL pfebira zaruku za bezvadné provede-
ni a funkénost. Zaruka se poskytuje v délce 36 mésicl
a zac¢ind dnem prodeje vyrobku spotebiteli. Odstranény
Vam budou vyrobni vady a zavady zapfi¢inéné vadnym
materidlem, pfi¢emz zaruka spociva v opravé nebo
vymeéné vyrobku dle rozhodnuti servisu. Zaruka se
nevztahuje na vady a Skody na dilech podiéhajicich
opottebeni, na Skody zapfic¢inéné nespravnym zachaze-
nim nebo Udrzbou ani na rozbiti zplsobené padem.
Uplatiiovani dal$ich narok(l naslednych $kod na cizich
vécech je vylouceno.

Seite 67

Zéaruka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany
pristroj dobfe zabalen, pfiloZzen kratky popis zavady,
pokladni stvrzenka nebo faktura (datum prodeje a razit-
ko prodejny), poslan na adresu pfislusného servisu.

Servisni opravny:

Nase servisni opravny provadsji rovnéz
opravy po uplynuti zaru¢ni doby nebo 25 mpdsfiet
opravy zavad, na které se zaruka nevz-

tahuje. Dobre zabaleny vyrobek zaslete,

prosim, i v tomto pfipadé nejbliz§imu

servisnimu stfedisku.
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&K Navod na montaz
Vazeny zakaznik,

d'akujeme Vam za doéveru, ktoru ste nam kupou
Vasho nového halogénového senzorového svietidla
STEINEL prejavili. Rozhodli ste sa pre vysokokvalitny
vyrobok, ktory bol vyrobeny, testovany a zabaleny s
maximalnou starostlivostou.

A Bezpeénostné pokyny

B Pred vSetkymi pracami na svietidle preruste privod
elektrickej energie!

B Pri montazi musi byt elektrické vedenie, uréené na
pripojenie, zbavené napatia. Preto je potrebné najs-
kor vypnut elektricky prud a skontrolovat bezna-
patovost pomocou skusacky napéatia.

B Pri intalacii svietidla ide o pracu na elektrickom
napéti. InStalacia sa preto musi vykonat v stlade s
inStalaénymi predpismi a podmienkami pripojenia
platnymi v danej krajine. (- VDE 0100, &®-OVE-
ONORM E8001-1, @®-SEV 1000)

B Nemontujte svietidlo na povrchoch, ktoré sa mézu
lahko vznietit.

B Ziarovka sa musi nachadzat vo vodorovnej polohe
(+15°).

B Vhodné do vonkajSieho a vnatorného prostredia
(s teplotou do 25°C).

Princip @

Pohyb zapina svetlo, alarm a mnoho viac. Pre Vase
pohodlie, pre Vasu bezpec¢nost. Zabudovany pyro-
elektricky infraGerveny detektor snima neviditelné
tepelné Ziarenie pohybuijlcich sa telies ('udi, zvierat,
atd.). Takto zachytené tepelné Ziarenie sa elektronicky
prevadza a zapina svietidlo. Cez prekazky, ako su
napr. mury alebo sklenené tabule, sa tepelné Ziarenie
nezaznamenava a svietidlo sa nezapne.

Popis pristroja

@ Kryt

(@ Stenovy drziak

® Vrtacia Sablona

@ Tesniaca zatka

(® Pripojenie na vedenie pod omietkou

(® Pripojenie na vedenie pod omietkou s dodato¢nym
spotrebi¢om

Pred instalaciou sa oboznamte s tymto montaznym
navodom. PretoZe len spravna instalacia a uvedenie
do prevadzky zarucuje dlhodobu, spolahlivd a bezpo-
ruchovl prevadzku.

Prajeme Vam vela radosti s novym halogénovym
senzorovym svietidlom STEINEL.

| (]lmE Svietidlo sa musi namontovat tak, aby pre
vSetky moZzné polohy natocenia bola zabez-
pecena vzdialenost 1 m k nasvetlovanej ploche.

B Halogénové svietidla st uréené len pre montaz na
stenu a nie pre montaz na strop. Vzdialenost ku
stropu musi byt minimalne 80 cm.

[N 5 V pripade prasknutia skla toto
pred opatovnym pouzitim svietid-
la bezpodmienecne vymerite za nové. PouZite
$pecialne temperované sklo s hrubkou 4 mm.

B Ak sa po dIh&i ¢as vystavite Ziareniu halogénového
svietidla prevadzkovaného s prepatim 10 %, hrozi
nebezpecenstvo kozného alebo oéného zapalu.

M Telo svietidla sa po&as prevadzky ohreje na velmi
vysoku teplotu. Svietidlo nastavujte iba vtedy, ak je
vychladnuté.

Dolezité: Najistejsie zachytenie pohybu docielite, ak
svietidlo namontujete, resp. nasmerujete z boku na
smer pohybu tak, aby vyhlad nebol obmedzeny pre-
kéZkou (ako su napr. stromy, mury a pod.).

@ Pripojenie na povrchové vedenie

Pripojenie na povrchové vedenie s dodato¢nym
spotrebi¢om

(® Jednotka reflektoru

Nastavenie ¢asu

@) Sumrakové nastavenie
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InStalacia/montaz na stenu

Montazna vyska:
Na dosiahnutie uvedeného dosahu 12 m by mala byt
montézna vyska cca 2 m.

Sietovy privod je tvoreny trojzilovym kablom:
L = Zivy vodi¢ (zvac¢sa Cierny alebo hnedy)
N = nulovy vodi¢ (zva¢$sa modry)

PE = ochranny vodic¢ (zeleny/zlty) ©

V pripade pochybnosti musite jednotlivé vodice iden-
tifikovat pomocou skusacky napaétia; nasledne svie-
tidlo znovu uvedte do beznapatového stavu.

Doélezité: Zamena vodiGov spdsobi vo svietidle alebo
v poistkovej skrini skrat.V tomto pripade treba jed-
notlivé kable identifikovat a nanovo zapojit. Na pri-
vodné vedenie je samozrejme mozné nainstalovat
vypina¢ na zapinanie a vypinanie svietidla.

Funkcie (0), ()

O

Oneskorenie vypinania (nastavenie ¢asu)

(nastavenie vyrobcu: 10 sek.)

Plynulo nastavitelna doba svietenia od 10 sek. do
15 min.

Regulator nadoraz vpravo = najkratsi ¢as (10 sek.).
Regulator nadoraz vlavo = najdlh&i ¢as (15 min.).

Pri nastavovani rozsahu snimania odporiuc¢ame zvolit
najkratsi ¢as.

Jemné nastavenie pomocou krytiek @

Na vylucenie alebo cielené monitorovanie dodatoc¢-
nych priestorov, ako su napr. chodniky alebo susedné
pozemky je mozné oblast snimania presne vymedzit
montézou krytiek.

Nastavenie dosahu

Zvislim otac¢anim senzora (70°) je mozné nastavit
dosah.

Prevadzka / oSetrovanie

Halogénové senzorové svietidlo je vhodné na automa-
tické zapinanie svetla. Nie je vhodné pre Specialne
popladné systémy proti viamaniu, kedze nie je predpi-
sanym sposobom zabezpecené proti zneuZitiu. Funk-
cia halogénového senzorového svietidla méze byt
ovplyvnena poveternostnymi vplyvmi, pri silnych nara-

Pripojenie dodatoéného spotrebica:

Na halogénové senzorové svietidlo je mozné pripojit
dodatocny spotrebic.

Dbajte pritom na maximalny dovoleny vykon
(pozri kap. Technické udaje).

Zivy vodi¢ spotrebica pripojte na svorku s oznac¢enim
L. Nulovy vodi¢ spotrebica sa pripoji na svorku s
oznacenim N spolu s nulovym vodi¢om sietového
kabla. Ochranny vodi¢ sa pripoji na uzemrovaci
kontakt.

Dolezité: Zamena vodicov méze viest k poskodeniu
svietidla.

Okrem toho hrozi nebezpe&enstvo zasahu elektrickym
pradom.

Cxx

Sumrakové nastavenie (citlivost) @

(nastavenie vyrobcu: prevadzka pri dennom svetle
2000 lux)

Plynulo nastavitelny prah citlivosti senzora od

2 -2000 lux.

Nastavovaci regulator nastaveny na - =

prevadzka pri dennom svetle cca. 2000 lux.
Nastavovaci regulator nastaveny na = prevadzka
pri simraku cca. 2 lux.

Pri nastavovani oblasti snimania pri dennom svetle je
treba regulator nastavit na ¢+ (prevadzku pri dennom
svetle).

Krytky je mozné pozdiz predznadeného delenia odde-
lit vo zvislom smere alebo nastrihnit pomocou
noznic.

zoch vetra, snezeni, dazdi, krupobiti méze dojst k
chybnému zapnutiu, nakolko sa nahle zmeny teploty
nedaju odlisit od zdrojov tepla. Snimaciu Sosovku
mozete v pripade znecistenia vycistit pomocou vihkej
handri¢ky (bez Cistiaceho prostriedku).
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Technické udaje

Rozmery:
(VxS xH) 250 x 155 x 102 mm
Vykon: max. 150 Watt / R7S

Dodatocny spinaci vykon L:

max. 500 Watt

Napajanie:

230-240V AC

Uhol snimania:

160° s ochranou proti podlezeniu, uhol otvorenia 40°

Rozsah natocéenia senzora:

70° vo zvislom smere

Dosah:

max. 12 m

Nastavenie ¢asu:

10 sek. — 15 min. (nastavenie vyrobcu: 10 sek.)

Sumrakové nastavenie:

2 — 2000 lux (nastavenie vyrobcu: 2000 lux)

Krytie:

IP 44

Hmotnost:

cca 1000 g

Projektovana plocha svietidla:

cca 263 cm? (pre vypocet zatazenia vetrom)

Prevadzkové poruchy

Porucha

Pric¢ina

RieSenie

halogénové senzorové svietidlo je
bez napétia

M chybna poistka, svietidlo nie je
zapnuté

M skrat

B vymenit poistku, zapnut vypinac,
skontrolovat vedenie pomocou
skuSacky napatia

M skontrolovat pripojenie vodi¢ov

halogénové senzorové svietidlo sa
nezapina

M pri dennej prevadzke, simra-
kové nastavenie je nastavené
na no¢nu prevadzku

B chybna Ziarovka .,

M sietovy vypinac je VYPNUTY

MW chybna poistka

M oblast snimania nie je cielene
nastavena

M nastavit nanovo

W vymenit Ziarovku

B zapnut

W vymenit poistku za novu prip.
skontrolovat pripojenie

M nastavit nanovo

halogénové senzorové svietidlo sa
nevypina

M trvaly pohyb v oblasti snimania

M skontrolovat oblast snimania
a tato prip. nanovo nastavit,
resp. vymedzit krytkou

halogénové senzorové svietidlo sa
vzdy zapne/vypne

M trvaly pohyb v oblasti snimania

M skontrolovat oblast snimania
a tato prip. nanovo nastavit,
resp. vymedzit krytkou

halogénové senzorové svietidlo sa
neziaduco zapina

M vietor hybe konarmi stromov a
krikmi v oblasti snimania

B dochadza k snimaniu automo-
bilov na ceste

M nahla zmena teploty spésobena
pocasim (vietor, dazd', sneh)
alebo vzduchom prudiacim z
ventilatorov, otvorenych okien

B vymedzit oblast snimania
pomocou krytiek

B vymedzit oblast snimania
pomocou krytiek

W zmenit oblast, prelozit miesto
montaze

o
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C € Vyhlasenie o zhode

Vyrobok spifia Smernicu o nizkom napéti 73/23/EHS
a Smernicu o elektromagnetickej kompatibilite EMC
89/336/EHS.

Zaruka funkcénosti

Tento vyrobok spolo¢nosti Steinel bol vyrobeny s
maximalnou déslednostou, overeny na funkénost a
bezpecnost podla platnych predpisov a nasledne
podrobeny nahodnej kontrole. Spolo¢nost Steinel ruci
za bezchybny stav a funkénost vyrobku. Zaruéna
doba je 36 mesiacov a zacina plynat diiom predaja
zékaznikovi. Odstranime nedostatky, ktoré sa zakla-
daju na chybe materialu alebo vyroby, zaru¢né plne-
nie sa uskutocruje opravou alebo vymenou chybnych
dielov podla ndsho uvazenia. Zaruéné plnenie sa
nevztahuje na poskodenie opotrebitelnych dielov ani
na Skody a nedostatky, ktoré vznikli neodbornou
manipuléciou alebo udrzbou. Dal$ie nasledné Skody
na cudzich veciach su zo zaruky vylucené.

Seite 71

Zaruku poskytneme len vtedy, ak svietidlo v nerozo-
branom stave spolu s kratkym popisom chyby, pok-
ladniénym dokladom alebo fakturou (datum zakupe-
nia a peciatka obchodnika) riadne zabalené zaslete
na adresu prislusného servisu.

Servis pre opravy:

Po uplynuti zaruénej doby alebo pri
poskodeniach bez naroku na zaruku 33 mesadnd
zabezpecuje opravy nas vyrobny ser-
vis. Poslite dobre zabaleny vyrobok RNKGNOSII
na adresu najblizSieho servisu.
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Instrukcja montazu

Szanowny Nabywco!

Dziekujemy za okazane zaufanie i zakup

nowego halogenowego reflektora z czujnikiem ruchu
firmy STEINEL. WybraliScie Parstwo wyréb wysokiej
jakosci, ktéry wyprodukowano, przetestowano i zapa-
kowano z najwiekszg starannoscia.

A Zasady bezpieczeristwa

W Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek pracy przy
urzadzeniu nalezy wytaczy¢ napiecie zasilajace!

B Przewdd zasilajacy, ktory nalezy podtaczy¢ przy
montazu nie moze by¢ pod napieciem. Dlatego naj-
pierw nalezy wytgczy¢ zasilanie i sprawdzi¢ brak
napiecia przy pomocy prébnika napiecia.

W Podczas instalacji opisywanego urzgdzenia mamy
do czynienia z pracg wykonywang pod napieciem
sieciowym. Dlatego nalezy jg wykonaé fachowo i
zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju przepisa-
mi dotyczacymi instalacji i podtgczania do zasilania
elektrycznego. (np.: @-VDE 0100, &®-OVE-
ONORM E8001-1, @®-SEV 1000)

B Nie wolno montowa¢ urzgdzenia na fatwopalnych
powierzchniach.

B Lampa musi by¢ ustawiona poziomo (= 15°).

B Przeznaczony do montazu na zewnatrz i wewnatrz
(temperatura pomieszczenia do 25 °C).

Zasada dziatania @

Na skutek ruchu witgcza sie $wiatto, alarm, a takze

i inne urzadzenia dla Twojego komfortu i bezpie-
czenstwa. Wbudowany czujnik piroelektryczny na
podczerwien odbiera niewidzialne promieniowanie
cieplne, emitowane przez poruszajgce si¢ ciata (ludzi,
zwierzat itp.). Wykryte promieniowanie cieplne jest
elektronicznie przetwarzane powodujgc automatyczne
wigczenie lampy. Przeszkody, jak np.: mury lub szyby
szklane nie pozwalajg na wykrycie promieniowania
cieplnego, a zatem nie nastepuje wiaczenie lampy.

Opis urzadzenia

@ pokrywa obudowy

@ wspornik nascienny

(® szablon do nawiercenia otworéw
@ zaslepka uszczelniajaca

(® przytacze przewodu podtynkowego

(® przytacze przewodu podtynkowego z dodatkowym
odbiornikiem energii

Przed uruchomieniem prosimy zapoznac sie z
ponizszg instrukcjg montazu. Tylko prawidtowa insta-
lacja i uruchomienie urzadzenia zapewnia dtugoletnia,
niezawodng i bezusterkowg eksploatacije.

Zyczymy Panstwu wiele radosci z uzytkowania nowe-
go reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu firmy
STEINEL.

] qlmE Reflektor halogenowy nalezy zamontowaé

w taki sposoéb, aby po obréceniu reflektora

we wszystkich mozliwych pozycjach odlegtos¢ od
o$wietlanej powierzchni wynosita co najmniej 1 m.

B Reflektory halogenowe przeznaczone sg jedynie do
montazu na $cianie, a nie na suficie. Odlegto$¢ od
sufitu powinna wynosi¢ co najmniej 80 cm.

n P77 W przypadku pekniecia szybki
reflektora, nalezy jg koniecznie
wymienié¢ przed ponownym uruchomieniem.
Wymagane jest specjalne szkto hartowane o
grubosci 4 mm.

B Osoba przebywajgca przez diuzszy czas w strefie
oddziatywania reflektora halogenowego z czujni-
kiem ruchu, pracujgcego przy napieciu sieciowym
przekroczonym o 10 % moze by¢ narazona na
wystgpienie stanéw zapalnych skéry i oczu.

B Obudowa wigczonego reflektora bardzo mocno sie
nagrzewa. Pozycije reflektora ustawia¢ dopiero po
wystygnieciu.

Wazne: Najpewniejsze wykrywanie poruszajgcych sie
obiektéw uzyskuje sie przy zamontowaniu lampy
ruchu prostopadle do kierunku i przy braku przeszkéd
zastaniajacych czujnik (np. drzewa, mury).

@ przytacze przewodu natynkowego

przytacze przewodu natynkowego z dodatkowym
odbiornikiem energii

(® modut reflektora halogenowego

ustawianie czasu zatgczenia

@) ustawianie progu czutosci zmierzchowej

-71 -

o

PL



HS 2160__ 24spr

23.05.2007 10:16 Uhr

Instalacja / Montaz na Scianie

Wysokosé montazu:
W celu uzyskania podanego zasiegu czujnika 12 m,
wysoko$¢é montazu powinna wynosi¢ ok. 2 m.

Przewdd zasilajgey jest kablem 3-zytowym:
L = przewdd pradowy

(najczesciej czarny lub brazowy)
N = przewdd zerowy (najczesciej niebieski)
PE = przewdd ochronny (zielono-zétty) ©

W razie watpliwosci nalezy zidentyfikowa¢ probnikiem
poszczegodlne zyly przewodu, a potem ponownie
wytaczy¢ napiecie.

Wazne: Pomylenie przytaczy przewoddw powoduje
zwarcie w urzadzeniu lub w skrzynce bezpiecznikéw.
W takim przypadku nalezy jeszcze raz zidentyfikowaé
poszczegodlne zyly przewodu i na nowo podtgczyc.

Funkcje (0, (D

O

Opdznienie wylgczenia

(ustawianie czasu swiecenia)

(ustawienie fabryczne: 10 s)

Ptynnie ustawiany czas $wiecenia w zakresie od 10 s
do 15 min.

Pokretto regulacyjne obrécone do oporu w prawo =
najkrotszy czas (10 s).

Pokretto regulacyjne obrécone do oporu w lewo =
najdtuzszy czas (15 min.).

Przy ustawianiu obszaru wykrywania czujnika zalecamy
wybra¢ najkrétszy czas.

Seite 73

W przewodzie zasilajgcym mozna oczywiscie zain-
stalowac wytacznik sieciowy do recznego wiaczania /
wyltaczania.

Podtaczenie dodatkowego odbiornika energii:

Do reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu mozna
podtaczyé dodatkowy odbiornik energii.

Nalezy przestrzega¢ przy tym maksymalnej mocy
dodatkowego odbiornika (patrz: Dane techniczne).
Przewdd pradowy odbiornika nalezy podtaczy¢ do
zacisku oznaczonego literg L. Przewdd zerowy odbior-
nika energii nalezy podtaczy¢ do zacisku oznaczonego
litera N wraz z neutralnym przewodem kabla zasilaja-
cego. Przewdd ochronny nalezy podtaczy¢ do styku
uziemiajgcego.

Wazne: Pomylenie zaciskéw moze spowodowaé
uszkodzenie urzadzenia.

Ponadto zachodzi niebezpieczenstwo porazenia pradem.

@3t

Ustawianie progu czuto$ci zmierzchowej @

(Ustawienie fabryczne: praca przy $wietle dziennym,
prég czutosci 2000 luksow)

Ptynnie ustawiany prég czuto$ci zmierzchowej czuijni-
ka w zakresie 2 — 2000 luksow.

Pokretto regulacyjne ustawione na ¢ = praca przy
Swietle dziennym, ok. 2000 luksow. '

Pokretfo regulacyjne ustawione na ({ = praca przy
Swietle dziennym, ok. ok. 2 lukséw.

Aby ustawi¢ obszar wykrywania przy $wietle dzien-
nym, nalezy ustawi¢ pokretto regulacyjne na o

(tryb pracy dziennej). ‘

Doktadna regulacja przy pomocy przeston @

Aby wykluczy¢ dodatkowe obszary wykrywania, takie
jak np.: $ciezki, sgsiednie posesje albo wybiérczo je
kontrolowaé, mozna doktadnie ustawi¢ zasieg czujnika
przy pomocy przeston.

Ustawianie zasiegu czujnika

Zasieg czujnika mozna ustawi¢ odchylajac go
w kierunku pionowym (70°).

Eksploatacja / konserwacja

Reflektor halogenowy z czujnikiem ruchu nadaje sie
do automatycznego wtgczania $wiatta. Urzadzenie nie
nadaje sie do specjalnych instalacji antywtamanio-
wych, gdyz nie posiada zabezpieczenia
antysabotazowego, przewidzianego przepisami.
Czynniki atmosferyczne moga wptywaé na dziatanie

Przestony mozna rozdzieli¢ wzdtuz przygotowanych w
tym celu pionowych rowkéw albo rozciaé nozyczkami.

reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu - silne
wiatry, $nieg, deszcz lub grad moga spowodowaé
btedne zadziatanie czujnika, podobnie nagte zmiany
temperatury, ktore nie dajg sie odrézni¢ od zrddet
ciepfa. Zabrudzong soczewke czujnika mozna oczysci¢
wilgotng szmatka (bez uzycia $rodkéw czyszczacych).
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Dane techniczne

Wymiary:

(wys. x szer. x gt.) 250 x 155 x 102 mm
Moc: max 150 W / R7S
Dodatkowa moc przetaczania L: max 500 W
Zasilanie napieciem: 230-240V AC

Kat wykrywania czujnika:

160° z zabezpieczeniem przed podpetzaniem, kat rozwarcia 40°

Zakres obracania czujnika:

70° pionowo

Zasieg czujnika:

max 12 m

Ustawianie czasu zatgczenia:

10 s — 15 min. (ustawienie fabryczne: 10 s)

Ustawianie progu czutos$ci zmierzchowej:

2 — 2000 lukséw (ustawienie fabryczne: 2000 luksow)

Stopien ochrony:

IP 44

Waga:

ok. 1000 g

Obliczeniowa powierzchnia reflektora:

ok. 263 cm? (do obliczenia wytrzymatosci na wiatr)

Usterki

Usterka

Przyczyna

Usuwanie

Brak napiecia zasilajgcego reflektor
halogenowy z czujnikiem ruchu

W uszkodzony bezpiecznik, nie
wiaczony wigcznik sieciowy

B zwarcie

W zatozy¢ nowy bezpiecznik,
wigczy¢ wytacznik sieciowy,
sprawdzi¢ przewdd prébnikiem
napiecia

B sprawdzi¢ podfaczenia
elektryczne

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu nie wiacza sie

M przy dziennym trybie pracy
ustawiono prég czutosci dla
nocnego trybu pracy

B uszkodzony zarnik

B wylaczony wytgcznik sieciowy

W uszkodzony bezpiecznik

M niedokfadnie ustawiony obszar
wykrywania czujnika

W ustawi¢ na nowo

B wymieni¢ zarnik

B wigczyé

B zatozy¢ nowy bezpiecznik,
ewentualnie sprawdzi¢ podta-
czenia elektryczne

B wyregulowac na nowo

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu nie wytgcza sie

B w obszarze wykrywania czujnika
ciagle sie cos$ porusza

Bl skontrolowaé obszar wykry-
wania czujnika i ewentualnie
ustawi¢ na nowo

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu stale wigcza sie i wytagcza

B w obszarze wykrywania czujnika
ciggle sie co$ porusza

B skontrolowa¢ obszar wykry-
wania czujnika i ewentualnie
ustawi¢ na nowo

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu wiacza sie w niepozadanym
momencie

B wiatr porusza gateziami i krze-
wami w obszarze wykrywania
czujnika

B czujnik rejestruje ruch pojazdéw
na ulicy

B gwattowne zmiany temperatury
na skutek czynnikéw atmos-
ferycznych (wiatr, deszcz, $nieg)
lub nadmuch z wentylatoréw,
otwartych okien

M zastoni¢ przestonami
odpowiednie obszary

B zastonié przestonami
odpowiednie obszary

B zmieni¢ obszar wykrywania
czujnika, zmieni¢ miejsce
montazu

o
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C € Deklaracja zgodnos$ci z normami

Produkt spetnia wymogi dyrektywy w sprawie urza-
dzen niskiego napiecia 73/23/EWG oraz dyrektywy o
zgodnosci elektromagnetycznej 89/336/EWG.

Gwarancja funkcjonowania

Ponizszy produkt firmy STEINEL zostat bardzo staran-
nie wykonany. Prawidtowe dziatanie i bezpieczenstwo
uzytkowania potwierdzajg przeprowadzone losowo
kontrole jakosci oraz zgodno$é z obowigzujacymi
przepisami. Firma STEINEL udziela gwarancji na pra-
widtowg jako$¢ i dziatanie. Okres gwarancji wynosi

36 miesiecy i rozpoczyna si¢ z dniem sprzedazy
uzytkownikowi. W ramach gwarancji usuwamy braki
wynikte z wad materiatowych lub produkcyjnych,
$wiadczenie gwarancyjne nastgpi wedtug naszej
decyzji przez naprawe lub wymiane wadliwych czesci.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia czesci podlega-
jacych zuzyciu eksploatacyjnemu, uszkodzen i usterek
spowodowanych przez nieprawidtowg obstuge lub
konserwacje. Gwarancja nie obejmuje odpowiedzial-
nosci za szkody wtérne powstate na przedmiotach
trzecich.
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Gwaracja udzielana jest tylko w przypadku, jezeli pra-
widtowo zapakowane urzadzenie (nieroztozone na
czesci) wraz z krétkim opisem usterki, paragonem lub
rachunkiem zakupu (opatrzonym datg zakupu i pie-
czatka sklepu) odestane zostanie do wtasciwego
punktu serwisowego.

Serwis naprawczy:
Po uptywie okresu gwarancji albo

w razie usterek nie objetych gwaran- 3 lata
cja naprawy wykonuje nasz serwis
WARANCJI

firmowy. Prosimy o przestanie dobrze
zapakowanego przyrzadu do
najblizszej placéwki serwisowe;j.
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Instructiuni de montaj

Stimate client,

va muliumim pentru increderea pe care ne-afi
acordat-o cumparand noul dvs. proiector halogen cu
senzor STEINEL.

Ati achizitionat un produs de inalta calitate, fabricat,
testat si ambalat cu multa grija.

A Indicatii de siguranta

M Inaintea oricaror lucrari la aparat se va intrerupe
alimentarea cu energie electrica!

M La montare, cablul electric care urmeaza sa fie
racordat nu trebuie sa fie sub tensiune. Din acest
motiv, Tn primul rand se decupleaza curentul si se
verifica absenta tensiunii cu ajutorul unui aparat de
verificare a tensiunii.

M La instalarea aparatului se lucreaza sub tensiune.
Din acest motiv aceasta trebuie efectuata conform
prevederilor specifice tarii si conditiilor de racorda-
re. (®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM E8001-1, @»-
SEV 1000)

B Nu montati aparatul pe suprafete usor inflamabile.

W Lampa trebuie sa stea in pozitie orizontala (+ 15°).

W Ea poate fi folosita in spatii interioare si exterioare
(pé@na la temperatura camerei de 25°C).

Principiul de functionare @

Miscarea declanseaza lumina, alarma si multe altele.
Pentru confortul si siguranta dumneavoastra. Detecto-
rul cu infrarosu piroelectric sesizeaza emisia de caldu-
ra invizibila a corpurilor in migcare (persoane, anima-
le, etc). Aceasta radiatie termica astfel detectata si
transformata electronic, conduce la comanda automa-
ta a corpului de iluminat. Datorita obstacolelor, cum ar
fi de exemplu. zidurile sau geamurile de sticla, emisia
de caldura nu poate fi detectatd, deci nu are loc nici o
comutare.

Descrierea dispozitivului

@ Carcasa lampii

(@ Suport de perete

(® sablon de montaj

@ Dop de etansare

(® Conector cablu de alimentare ingropat

(® Conector cablu de alimentare ingropat
cu consumator suplimentar

o

Inainte de efectuarea lucrarilor de instalare, va rugam
sa parcurgeti prezentele instructiuni de montaj. Acea-
sta deoarece numai o instalare si o punere in functiu-
ne corespunzatoare asigura o functionare de lunga
durata, fiabila si fara probleme.

Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra
proiector halogen cu senzor STEINEL.

| (]1,“ Montajul proiectorului trebuie realizat astfel
incat in toate pozitiile de basculare sa se
asigure o distantd minima de 1 m fata de suprafata
iluminata.

B Lampile sunt concepute numai pentru montajul pe
perete si nu pentru montajul pe tavan. Distanta fata
de tavan trebuie sa fie de minim 80 cm.

u P77 In cazul spargerii geamului se
va inlocui neaparat sticla, inainte
de repunerea in functiune. Este necesara sticla
tratata speciala de 4 mm grosime.

W Daca va expuneti luminii halogenului cu senzor
pentru o durata de timp mai lunga, atunci cand
acesta este alimentat cu o supratensiune de 10%,
trebuie sa luati in calcul iritatii ale pielii si ochilor.

W Carcasa proiectorului se incinge foarte mult in
timpul functionarii. Proiectorul se va orienta doar
atunci cand este rece.

Important: Cea mai sigura sesizare a miscarii este
asigurata atunci cand aparatul este amplasat, respec-
tiv orientat lateral fata de directia de mers iar vizibilita-
tea nu este obturata de obstacole (ca de ex. pomi,
ziduri etc.).

@ Conector cablu alimentare aparent

Conector cablu de alimentare aparent
cu consumator suplimentar

@ Corp lampa
Reglaj temporizare
@ Reglaj crepuscularitate
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Instalare / montare pe perete

inltime de montaj:
Pentru a obtine raza de actiune prevazuta de 12 m,
naltimea de montaj ar trebui sa fie de aproximativ 2 m.

Alimentarea la retea se efectueaza printr-un cablu cu
trei fire:

L = conductor faza (de obicei negru sau maro)
N = conductor nul (de obicei albastru)
PE = conductor pamantare (verde/galben) ©

Daca aveti indoieli, trebuie sa identificati cablurile cu
ajutorul unui testor de curent; dupa care trebuie sa le
scoateti din nou de sub tensiune.

Important: Inversarea conexiunilor va conduce mai
tarziu la scurt circuit in aparat sau in panoul dvs. de
sigurante. In acest caz trebuie identificate si remontate
cablurile individual. Pe conductorul de alimentare de la

Functii (0, @

O

Temporizare stingere (reglaj de timp)
(Reglaj din fabrica: 10 sec.)

Durata iluminatului poate fi reglata continuu, intre
10 sec. si 15 min.

Buton rotit dreapta maxim= timpul cel mai scurt
(10 sec.).

Buton rotit stdnga maxim= timpul cel mai lung
(15 min.).

La reglarea ariei de cuprindere se recomanda
utilizarea celui mai scurt timp.

Reglarea fina cu lentilele de acoperire @

Pentru a delimita sau supraveghea precis zone supli-
mentare, ca de exemplu poteci sau curii vecine, aria
de cuprindere se poate regla prin montarea unor obtu-
ratoare.

Reglarea razei de actiune

Raza de actiune se poate regla prin bascularea
senzorului pe verticald (70°) .

Functionarea / ingrijirea

Proiectorul halogen cu senzor se preteaza pentru por-
nirea automata a luminii. Aparatul nu este recomandat
pentru instalatiile de alarma speciale deoarece nu
este prevazut cu un sistem de siguranta impotriva
sabotajului. Influentele meteorologice pot influenta
functionarea proiectorului halogen cu senzor, in cazul

Seite 77

retea se poate monta si un intrerupator de retea pentru
PORNIRE si OPRIRE.

Conectarea unui consumator suplimentar:

La proiectorul halogen cu senzor se poate conecta un
consumator suplimentar.

Va rugam respectati puterea maxim admisa

(a se vedea Date tehnice).

Conductorul de faza al consumatorului se monteaza la
clema notata cu L’. Conductorul de nul al consumatoru-
lui se monteaza la clema notata cu N impreuna cu con-
ductorul de alimentare de la retea. Racordati apoi
paméntarea (cu exceptia lampilor cu senzor cu carcasa
din material plastic).

Important: O inversare a conectorilor poate conduce
la deteriorarea aparatului.

Exista de asemenea pericolul de electrocutare.

@3t

Reglarea crepuscularitatii (prag de rispuns) (1)

(Setare din fabrica: regim de lucru pe lumina 2000 Lux)
Pragul de declansare al senzorului poate fi reglat
continuu, intre 2 — 2000 lux.

Dispozitivul de reglare in pozitia -¢y: = functionare

la lumina zilei aproximativ 2000 lux.

Dispozitivul de reglare in pozitia { = functionare

in regim de noapte aproximativ 2 lux.

Pentru reglarea ariei de cuprindere la functionarea

la lumina zilei, dispozitivul de reglare trebuie adus in
pozitia & (functionare la lumina zilei).

Obturatoarele pot fi separate de-a lungul nervurilor
verticale sau pot fi téiate cu o foarfeca.

rafalelor de vant, ninsorii, ploii, grindinei poate apare o
declangare eronata, pentru ca oscilatiile bruste ale
temperaturii nu pot fi deosebite de sursele de caldura.
In caz de murdarire, lentila de cuprindere poate fi
curatata cu ajutorul unei carpe umede (fara deter-
gent).
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Caracteristici tehnice

Dimensiuni:
(IxLxG) 250 x 155 x 102 mm
Putere: max. 150 wati / R7S

Putere de cuplare suplimentara L’:

max. 500 wati

Tensiune de alimentare:

230 -240 VCA

Unghi de cuprindere:

160° cu sistem de protectie impotriva trecerii pe sub senzor,

40° unghi de deschidere

Unghi de basculare senzor:

70° vertical

Raza de actiune:

max. 12 m

Reglaj de temporizare:

10 sec. — 15 min. (reglaj din fabrica: 10 sec.)

Reglaj crepuscularitate:

2 — 2000 Lux (reglaj din fabrica: 2000 Lux)

Clasa de protectie:

IP 44

Greutate:

cca. 1000 g

Suprafata de proiectie a lampii:

cca. 263 cm? (pentru calculul rezistentei la vant)

Perturbari in functionare

Problema

Cauza

Remedierea

Proiectorul halogen cu senzor
nealimentat

M siguranta defecta, necuplata

B scurtcircuit

M siguranta noua, se porneste
comutatorul de retea, se verifica
tensiunea cu creionul de tensiune

M se verifica legaturile

Proiectorul halogen cu senzor
nu porneste

M la functionarea pe timpul zilei,
reglajul crepuscularitatii este
setat in modul de noapte

M bec defect

M intrerupatorul de retea OPRIT

M siguranta defecta

M aria de cuprindere nu este
reglata corespunzator

M se regleaza din nou

H se schimba becul

M se activeaza

M se inlocuieste siguranta,
eventual se verifica legaturile

M se regleaza din nou

Proiectorul halogen cu senzor
nu decupleaza

W miscare permanenta in intervalul
de sesizare

B se controleaza raza de acoperire
si se regleaza din nou,
respectiv se acopera

Proiectorul halogen cu senzor se
APRINDE/STINGE continuu

W miscare permanenta in intervalul
de sesizare

B se controleaza aria de cuprindere
si se regleaza din nou,
respectiv se acopera

Proiectorul halogen cu senzor por-
neste nedorit

W vantul misca pomii si arbustii
din aria de cuprindere

M este detectat traficul auto de
pe sosea

M modificarea brusca a temperaturii
datorita conditiilor atmosferice
nefavorabile (vant, ploaie,
zapada) sau inregistrarea aerului
evacuat de ventilatoare, ferestre
deschise

M se acopera zona cu obturatoare
B se acopera zona cu obturatoare

B se modifica aria de cuprindere,
se schimba locul de montaj

o
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C € Declaratie de conformitate

Acest produs satisface directiva 73/23/CEE referitoare
la tensiunile joase si directiva 89/336/CEE referitoare
la compatibilitatea electromagnetica.

Garantia de functionare

Acest produs STEINEL a fost fabricat si controlat din
punct de vedere functional si al sigurantei conform pre-
vederilor in vigoare dupa care

a fost supus unei probe de functionare prin sondaj.
STEINEL garanteaza o executie si o functionare
ireprosabile. Termenul de garantie este de 36 de luni

si incepe de la data vanzarii produsului catre consuma-
tor. Garantia acopera deficientele bazate pe defecte de
material si fabricatie. Indeplinirea garantiei se realizea-
za prin repararea sau inlocuirea pieselor defecte con-
form optiunii noastre. Garantia nu se aplica pieselor de
uzurd si nici deteriorarilor sau deficientelor cauzate de
utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare. Daunele
produse prin consecinte asupra unor corpuri straine
sunt excluse.

Seite 79

Garantia se asigura numai atunci cand produsul nede-
montat, ambalat corespunzator, este trimis la punctul
service corespunzator insotit de o descriere a erorii,
certificatul de garantie si bonul de casa sau factura de
cumparare (data cumpararii si stampila magazinului).

Service-ul pentru reparatii:
Dupé expirarea termenului de garantie

sau in caz de defectiuni neacoperite 36 Junf
de garantie, reparatiile se efectueaza

de catre atelierul nostru service. Va
rugam sa trimiteti produsul ambalat
corespunzator celui mai apropiat centru
service.
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Navodila za montazo

Cenjena stranka,

zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga
izkazali ob nakupu vasega novega halogenskega
reflektorja s senzorjem STEINEL. Odlodili ste se za
izjemno kakovosten izdelek, ki je bil izdelan, testiran
in pakiran z veliko skrbnostjo.

AVarnostni napotki

B Pred kakr$nimkoli posegom na napravi le-to
najprej odklopite od vira napetosti!

B Med montaZzo elektriéna napeljava naprave ne sme
biti pod napetostjo. Zato najprej izklopite tok ter z
indikatorjem napetosti preverite, da naprava ni pod
napetostjo.

W Instalacija naprave pomeni tudi delo na omrezni
napetosti. Intalacija mora biti tako izvedena
strokovno in v skladu z za vsako drzavo dolo¢enimi
inStalacijskimi predpisi ter pogoji prikljucitve.

(@®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM E8001-1,
@»-SEV 1000)

B Naprave ne montirajte na lahko vnetljive povrsine.

M Svetilka mora biti v vodoravnem (x 15°) polozaju.

B Primerna tako za odprte kot zaprte prostore
(temperatura prostora do 25°C).

Princip delovanja ®

Gibanije vklopi svetilko, alarm in $e mnogo drugega.
Za va$e udobje in vaso varnost. Vgrajeni piro-elektri¢ni
infrardeCi senzor prestrega nevidno sevanje toplote
premikajocih se teles (ljudje, Zivali ipd.). Prestrezeno
toplotno sevanje se elektronsko pretvori ter vklopi
svetilko. Toplotno sevanje ni zaznano, kadar so napoti
ovire, kot so npr. zidovi in stekla.

Opis naprave

(@ pokrov ohisja

@ zidno drzalo

(@ Sablona za vrtanje

@ tesnilni cepek

® priklju¢ek podometne napeljave

® prikljutek podometne napeljave z dodatnim
porabnikom

o

Pred instalacijo si, prosimo, preberite ta navodila za
montazo. Le primerna inStalacija in uporaba namre¢
zagotavljata dolgotrajno, zanesljivo in nemoteno delo-
vanje.

Zelimo vam veliko veselja z vasim novim halogenskim
reflektorjem s senzorjem STEINEL.

| (]1m Reflektor je potrebno montirati tako, da je
ne glede na polozZaj od osvetliene povrsine
oddaljen vsaj 1 meter.

B Halogenske reflektorje se sme montirati le na stene,
za montazo na strop pa niso primerni. Oddaljenost
od stropa mora zna$ati vsaj 80 cm.

| RSy Ce se steklo zlomi, je pred
ponovno uporabo potrebno
vstaviti novo steklo. Za to potrebujete 4 mm
debelo temprano specialno steklo.

M Ce ste halogenskemu senzorskemu reflektorju,
ki se poganja z 10 % prenapetostjo, izpostavljeni
dlje ¢asa, lahko pride do vnetja koze in o¢i.

W Ohisje reflektorja se med delovanjem zelo segreje.
Polozaj reflektorja spreminjajte le, kadar je le-ta
ohlajen.

Pomembno: Najbolj zanesljivo zaznavanje gibanja
boste dosegli, ¢e napravo montirate bo¢no na smer
hoje ter zagotovite, da ni ovir (kot so npr. drevesa,
zidovi itd.), ki bi omejevale zaznavanje senzorja.

@ priklju¢ek nadometne napeljave

priklju¢ek nadometne napeljave z dodatnim
porabnikom

© reflektorska enota

nastavitev ¢asa

@ nastavitev osvetljenosti
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InsStalacija / montaza na zid

Montazna viSina:
Da bi navedene dosege 12 metrov pravilno nastavili,
naj bo visina naprave pri montazi pribl. 2 metra.

Omrezna napeljava je sestavljena iz 3-Zilnega kabla:
L = Faza/vodnik pod napetostjo
(najveckrat Erne ali rjave barve)
N = Nevtralni vodnik (najveckrat moder)
PE = Zascitni vodnik (zelen/rumen) ©

V primeru dvoma, kable identificirajte z indikatorjem
napetosti; na koncu jih zopet odklopite od vira nape-
tosti.

Pomembno: Menjava priklju¢kov lahko privede do
kratkega stika v napravi ali v vasi elektri¢ni omarici.
V tem primeru je potrebno posamezne kable identi-

Funkcije (0), ()

O

Zakasnitev izklopa (Nastavitev ¢asa)

(tovarniSka nastavitev: 10 sek.)

Brezstopenjsko nastavljivo trajanje svetenja od
10 sek. do 15 min.

Gumb za reguliranje obrnjen povsem v desno =
najkrajsi ¢as (10 sek.).

Gumb za reguliranje obrnjen povsem v levo =
najdaljsi ¢as (15 min.).

Pri nastavljanju obmo¢ja zaznavanja priporo¢amo
izbiro najkrajSega Casa.

Fina nastavitev z zastirali @

Da bi iz obmocja zaznavanja izkljugili ali ciljano nadzoro-
vali dodatna obmocja, kot so npr. poti ali sosednja
zemljis¢a, lahko obmocje zaznavanja s pomocjo zastiral
natanéno dologite.

Nastavitev dosega

Z vertikalnim (70°) sukanjem senzorja lahko nastavite
doseg.

Uporaba / vzdrzevanje

Halogenski reflektor s senzorjem je primeren za avto-
matsko vklapljanje lu¢i. Kot posebna naprava s protiv-
lomnim alarmom ta naprava ni primerna, saj nima za
to predpisane zascite pred sabotazo. Vremenski
pogoji lahko vplivajo na delovanje halogenskega
reflektorja s senzorjem. Ob mocnih sunkih vetra,
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ficirati ter na novo montirati. V omrezno napeljavo
lahko seveda montirate tudi omrezno stikalo za
VKLOP in IZKLOP.

Prikljucitev dodatnega porabnika:

Na senzorski halogenski reflektor lahko prikljucite
dodatnega porabnika.

Pri tem, prosimo, upostevajte najveéjo dovoljeno
mo¢ (gl. Tehniéni podatki).

Fazo porabnika je potrebno vgraditi v z znakom L
oznacéeno sponko. Nevtralni vodnik porabnika je
potrebno vpeti v z znakom N oznaceno sponko
skupaj z nevtralnim vodnikom omrezne napeljave.
Zascitni vodnik je potrebno vdeti v ozemljitveni kontakt.
Pomembno: Menjava priklju¢kov lahko privede do
poskodovanja naprave.

Poleg tega lahko pride do elektri¢nega udara.

@3t

Nastavitev osvetljenosti (prag delovanja) @

(tovarniska nastavitev: delovanje pri dnevni svetlobi
2000 luks.)

Brezstopenjsko nastavljivi prag delovanja senzorja
od 2 - 2000 luks.

Gumb za reguliranje nastavljen na 0 = delovanje ob
dnevni svetlobi pribl. 2000 luks.

Gumb za reguliranje nastavljen na { = delovanje ob
mraku pribl. 2 luks.

Za nastavitev obmocja zaznavanja pri dnevni svetlobi
je gumb za reguliranje potrebno nastaviti na . (delo-
vanje ob dnevni svetlobi). ‘

Zastirala lahko tudi locite vzdolZ vnaprej preluknjanih
robov v navpi¢ni ali vodoravni smeri ali pa jih razrezete
s Skarjami.

snegu, dezju, toci lahko pride do nezazelenih vklopov,
ker naprava ne lo¢i med nenadnimi nihanji tempera-
ture ter viri toplote. Senzorsko le€o lahko, kadar je
le-ta umazana, ocistite z vlazno krpo (brez Cistilnih
sredstev).
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Tehniéni podatki

Dimenzije:
VxSxG) 250 x 155 x 102 mm
Mo¢: maks. 150 vatov / R7S

Dodatna stikalna mo¢ L:

maks. 500 vatov

Omrezni prikljucek:

230-240V AC

Kot zaznavanija:

160° z zaScito proti gibanju pri tleh, 40° izstopni kot

Obmocje vrtenja senzorja:

70° navpi¢no

Doseg:

maks. 12 m

Nastavitev ¢asa:

10 sek. — 15 min. (tovarniSka nastavitev: 10 sek.)

Nastavitev osvetljenosti:

2 — 2000 luks. (tovarniska nastavitev: 2000 luks.)

Vrsta zascite:

IP 44

Teza:

pribl. 1000 g

Projicirana povrsina reflektorja:

pribl. 263 cm? (za izraGun obremenitve z vetrom)

Motnje pri delovanju

Motnja Vzrok Kaj narediti
Senzorski halogenski reflektor W varovalka pokvarjena, B nova varovalka, vklopite
ni pod napetostjo ni vklopljen omrezno stikalo, preverite

B kratek stik

napeljavo z indikatorjem
napetosti
M preverite prikljucke

Halogenski reflektor s senzorjem
se ne vklopi

W pri dnevni uporabi, nastavitev
osvetljenosti je nastavljena na
noc¢no delovanje

B okvara svetilnega sredstva

B omrezno stikalo je IZKLOPLJENO

M okvarjena varovalka

B obmocje zaznavanja ni pravilno
nastavljeno

B na novo nastavite

B zamenjajte svetilno sredstvo

B vklopite

M nova varovalka, po potrebi
preverite prikljuc¢ek

B na novo naravnajte

Halogenski reflektor s senzorjem
se ne izklopi

M trajno gibanje v obmocju
zaznavanja

B preglejte obmogije ter po
potrebi na novo naravnajte
oz. zastrite

Halogenski reflektor s senzorjem
se vedno VKLOPI/IZKLOPI

M trajno gibanje v obmocju
zaznavanja

M preglejte obmocje ter po
potrebi na novo naravnajte
oz. zastrite

Halogenski reflektor s senzorjem
se vklopi brez razloga

W veter premika drevesa in grmovje
v obmocju zaznavanja i
M zaznavanje avtomobilov na cesti

B nenadne spremembe temperature
zaradi vremena (veter, dez, sneg)
ali izpuh iz ventilatorjev, odprtih
oken

M z zastirali izkljucite dolocena
obmocja

M z zastirali izkljuCite doloCena
obmocja

B spremenite obmocje, zamenijajte
mesto montaze

o
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C € Izjava o skladnosti

Proizvod ustreza Smernici o nizki napetosti 73/23/EGS

ter Smernici o elektromagnetni zdruzljivosti 89/336/EGS.

Garancija na delovanje

Ta proizvod podijetja STEINEL je bil izdelan z veliko
skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po
veljavnih predpisih ter konéno podvrzen nakljuéni kon-
troli. STEINEL daje garancijo na neopore¢no kvaliteto
ter delovanije. Veljavnost garancije znaSa 36 meseceyv,
garancija pa pri¢ne veljati na dan prodaje uporabniku.
Odstranjujemo pomanikljivosti, ki obsegajo napake na
materialu ali tovarniSke napake, garancija je izpolnjena
pri popravilu oz. zamenjavi pomanjkljivih delov po nasi
izbiri. Garancija ne velja pri poskodbah delov, ki se
hitro obrabijo in kot tudi za Skode in pomanjkljivosti,
do katerih je prislo zaradi nepravilne uporabe ali
vzdrzevanja. Na ostale posredne $kode ne dajemo
garancije.
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Garancija bo odobrena v primeru, da posljete neraz-
stavljeno napravo s kratkim opisom napake ter potrdilom
o nakupu oz. racunom (datum nakupa in Stampiljka
trgovca), dobro zapakirano na ustrezne servisne sluzbe.

Servis za popravila:

Popravila po poteku garancije oz.
popravila pomanjkljivosti, za katere 36 mesetne
garancija ne velja, opravlja nasa

servisna delavnica. Prosimo, posljite
dobro zapakiran proizvod na najbliZji
servis.
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Upute za montazu

Postovani kupcée,

zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam iskazali
kupnjom Vaseg novog STEINEL senzorskog haloge-
nog reflektora. Odlucili ste se za proizvod visoke
kvalitete koji je proizveden, ispitan i zapakiran s
velikom paznjom.

A Sigurnosne upute

B Prije svih radova na uredaju prekinite naponsko
napajanje!

B Kod montaze elektri¢ni vod koji namjeravate priklju-
¢iti mora biti u beznaponskom stanju. Zbog toga
kao prvo iskljucite struju i pomocu ispitivac¢a napo-
na provjerite je li uspostavljeno beznaponsko stan-
je.

B Kod instalacije uredaja radi se o radu na mreznom
naponu. Stoga se on mora provesti struéno i u
skladu s drZzavnim propisima o instalacijama i uvje-
tima prikljucivanja. (®- VDE 0100, ®-OVE-
ONORM E8001-1, @®-SEV 1000)

B Nemojte montirati uredaj na lako zapaljivim
povrSinama.

M Svijetilika mora biti u vodoravnom polozaju (+ 15°).

B Prikladna za vanjske i unutarnje prostore (do 25°C
sobne temperature).

Princip rada @

Pokret ukljuGuje svjetlo, alarm i ostalo. Za Vasu udob-
nost, za Vasu sigurnost. Ugradeni piroelektri¢ni infra-
crveni detektor zahvaca nevidljivo toplinsko zragenje
tijela koja se pred njim krec¢u (ljudi, Zivotinje itd.). Tako
zahvaceno toplinsko zracenje elektronicki se obraduje
i ukljuCuje svjetlo. Zbog prepreka kao Sto su npr.
zidovi ili prozorska stakla, ne prepoznaje se toplinsko
zracenje pa prema tome ne dolazi ni do ukljucivanja
svjetla.

Opis uredaja

@ Poklopac kucista

(® Zidni drza¢

(® Sablona za busenje

@ Brtveni cep

(® Priklju¢ak za podzbukni vod

(® Priklju¢ak podzbuknog voda s dodatnim
potrosacem

Molimo Vas da se prije njegovog instaliranja upoznate
s ovim uputama za montazu. Naime, samo stru¢na
instalacija i pustanje u pogon jam¢i dug i pouzdan rad
bez smetniji.

zelimo Vam puno zadovoljstva s Vasim novim STEINEL
senzorskim halogenim reflektorom.

| (]lmE MontaZa reflektora mora se obaviti tako da je
za sve moguce poloZaje zakretanja zajaméen
minimalni razmak od 1 metra od osvijetljene
povrsine.

W Halogeni reflektori predvideni su samo za zidnu a
ne za stropnu montazu. Razmak od stropa mora
iznositi najmanje 80 cm.

| N NZZ U slu¢aju loma stakla, ponovnog
pustanja u rad obavezno ga
zamijenite novim. Potrebno je 4 mm debelo,
specijalno temperirano staklo.

W Tko se duZe vrijeme izlaze halogenom senzorskom
reflektoru kod pogona s naponom povec¢anim za
10%, mora racunati s upalama koze i oc€iju.

B Kuciste reflektora postaje tijekom rada vrlo vruce.
Usmijeravanje reflektora provedite samo kad je
ohladen.

Vazno: Najsigurnije detektiranje pokreta postize se
tako da se uredaj montira odn. usmjeri bo¢no na
smijer kretanja i nikakve prepreke (kao npr. drvece,
zid itd.) ne ometaju vidokrug senzora.

@ Priklju¢ak nadzbuknog voda

Priklju¢ak nadZbuknog voda s dodatnim
potrosacem

@ Jedinica reflektora

Podesavanje vremena

(@) Podesavanije svjetlosnog praga
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Instalacija / zidna montaza

Visina montaze:
Da biste postigli navedeni domet od 12 m, visina
montaZe treba biti oko 2 m.

Mrezni vod sastoji se od trozilnog kabela:

L = vodi¢ koji provodi struju (ve¢inom crni ili smedi)
N = neutralni vodi¢ (ve¢inom plavi)

PE = zastitni vodi¢ (zeleno/zuti) ©

U slu¢aju sumnje morate identificirati kabel pomoc¢u
ispitivaca napona; na kraju opet uspostavite bezna-
ponsko stanje.

Vazno: Zamjena priklju¢aka kasnije moze uzrokovati
kratki spoj u uredaju ili kutiji s osigurac¢ima. U tom
sluaju moraju se identificirati pojedinacni kabeli

i ponovno montirati. Naravno da u vodu moze biti

Funkcije (0, ()

O

Kasnjenje iskljuc¢ivanja (podesavanje vremena)

(tvornicki podeseno: 10 sek.)

Kontinuirano podesivo trajanje svjetla od 10 sek.

do 15 min.

Regulator na desnom grani¢niku =

najkrace vrijeme (10 sek.).

Regulator na lijevom grani¢niku =

najduze vrijeme (15 min.).

Prilikom podes$avanja podrucja detekcije preporucuje
se odabrati najkrace vrijeme.

Fino podesavanje s pokrovnim zaslonima (9

Da biste izdvojili ili ciljano nadzirali dodatna podrucja
kao npr. staze ili susjedovo zemljiste, stavljanjem
pokrovnih zaslona mozete to¢no podesiti podrucje
detekcije.

Podesavanje dometa

Domet se moze podesiti vertikalnim zakretanjem (70°)
senzora.

Rad / njega

Senzorski halogeni reflektor namijenjen je za auto-
matsko ukljucivanje svjetla. Uredaj nije prikladan za
specijalne alarmne uredaje protiv krade jer nema za to
propisanu sigurnost od sabotaze. Vremenski utjecaji
mogu djelovati na funkcioniranje senzorskog haloge-
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montirana mrezna sklopka za UKLJ-uéivanje i ISKLJ-
ucivanje.

Priklju¢ak dodatnog potrosaca:

Na senzorski halogeni reflektor moze se prikljuciti
dodatni potrosac.

Molimo da pri tome obratite paznju na maksimalno
dopustenu snagu (v. Tehni¢ki podaci).

Vodi¢ potro$aca koji provodi struju montira se u ste-
zaljku oznacenu s L. Neutralni vodi¢ potro$aca spaja
se zajedno s neutralnim vodiéem mreznog voda u
stezaljci oznacenoj s N. Zastitni vodi¢ stavlja se na
uzemljenje.

Vazno: Zamjena prikljuéaka moze uzrokovati oste-
éenje uredaja.

Osim toga postoji opasnost od elektri¢nog udara.

Cxx

Podesavanje svjetlosnog praga (prag aktiviranja) @

(Tvorni¢ki pode$eno: danje svjetlo 2000 luksa)
Kontinuirano podesiv prag aktiviranja senzora od

2 -2000 luksa.

Regulator podeSen na ¢ = danje svjetlo oko

2000 luksa.

Regulator podeSen na ({ = zatamnijivanje oko 2 luksa.
Za podeS$avanje podrucja detekcije kod danjeg svjetla
regulator treba podesiti na ¢y (danje svjetlo).

Pokrovni zasloni mogu se odvojiti duz podjela ozna-
¢enih utorima u okomitom poloZaju ili se mogu odre-
zati Skarama.

nog reflektora, kod jakog vijetra, snijega, kiSe ili tuce
moze doéi do pogre$nog aktiviranja jer se ne mogu
razlikovati nagla kolebanja temperature izvora topline.
Leca za detekciju moze se u slu€aju zaprljanosti obri-
sati vlaznom krpom (bez sredstva za CiS¢enje).
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Tehnicki podaci

Dimenzije:
(VxS xD) 250 x 155 x 102 mm
Snaga: maks. 150 vati / R7S

Dodatna uklopna snaga L:

maks. 500 vati

Mrezni priklju¢ak:

230-240V AC

Kut detekcije:

160° sa zastitom od skrivanja, 40° kut otvora

Zakretno podrucje senzora:

70° vertikalno

Domet:

maks. 12 m

Podesavanje vremena:

10 sek. — 15 min. (tvornicki podeSeno: 10 sek.)

PodeSavanje svjetlosnog praga:

2 — 2000 luksa (tvorni¢ki podeseno: 2000 luksa)

Vrsta zastite:

IP 44

Masa:

oko 1000 g

Projicirana povrsina reflektora:

oko 263 cm? (za izracun optereéenja vjetrom)

Smetnje u pogonu

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Senzorski halogeni reflektor bez
napona

M neispravan osigurag,
nije uklju¢en

W kratki spoj

B novi osigurag, ukljugiti mreznu
sklopku, ispitivacem napona
ispitati vod

B provijeriti prikljucke

Senzorski halogeni reflektor se ne
ukljucuje

M po danu se podesavanje svjet-
losnog praga nalazi u noénom
rezimu rada

B neispravno rasvjetno tijelo

B mrezna sklopka ISKLJUCENA

M neispravan osigura¢

W podrucje detekcije nije ciljano
podeseno

H ponovno podesiti

B zamijeniti rasvjetno tijelo

B ukljuciti

M staviti novi osigurac,
event. provjeriti priklju¢ak

B ponovno justirati

Senzorski halogeni reflektor se ne
iskljucuje

M stalno kretanje u podrucju
detekcije

M provjeriti podrucje i eventualno
ga ponovno podesiti odnosno
prekriti

Senzorski halogeni reflektor stalno
se UKLJUCUJE/ISKLJUCUJE

W stalno kretanje u podrucju
detekcije

B provjeriti podrucje i eventualno
ga ponovno podesiti odnosno
prekriti

Senzorski halogeni reflektor
nezeljeno se ukljucuje

W vjetar njiSe drvecéa i Zbunje u
podrucju detekcije
B detektiranje automobila na ulici

M iznenadna promjena temperature
zbog nevremena (vjetar, kisa,
snijeg) ili zraka koji izlazi iz
ventilatora, otvorenih prozora

W ograniciti podrucja pokrovnim
zaslonima

B ograniciti podrucja pokrovnim
zaslonima

B promijeniti podrucje, premjestiti
mjesto montaze

o
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C € Izjava o sukladnosti

Proizvod zadovoljava Propis o niskom naponu
73/23/EWG i elektromagnetskoj podnosljivosti
89/336/EWG.

Jamstvo funkcionalnosti

Ovaj Steinel-ov proizvod izraden je uz veliku paznju,
njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema
vazecim propisima i na kraju je proizvod podvrgnut
kontroli uzorka. Steinel preuzima jamstvo za besprije-
kornu kakvocu i funkcionalnost. Jamstveni rok iznosi
36 mjeseci i zapocinje s danom prodaje potro$acu.
Uklanjamo nedostatke koji su posljedica greSaka na
materijalu ili tvornicke greske, realizacija jamstva
izvrSava se popravkom ili zamjenom dijela s greSkom
po nasem izboru. Jamstvo ne dajemo u slucaju
oStecenja na potrosnim dijelovima, kao ni Steta i
nedostataka koji nastanu zbog nestru¢nog rukovanja
ili odrzavanja. Posljedi¢ne $tete na drugim predmeti-
ma su iskljucene.
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Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni, dobro
zapakiran uredaj posaljete zajedno s ra¢unom, (datum
kupnije i pecat trgovine), nadleznoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad
se utvrdi nedostatak bez jamstva, 36 mieseet
popravak ¢e se izvrsiti u tvornici.

Molimo da dobro zapakiran proizvod
posaljete najblizoj servisnoj sluzbi.
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&sD Paigaldusjuhend

Vaga austatud klient!

Taname Teid Teie usalduse eest, mida Te meile osutasite,
ostes Teile uue STEINEL'i anduriga halogeenprozektori.
Te otsustasite kdrgevaartusliku kvaliteettoote kasuks,
mis on valmistatud, katsetatud ja pakitud suurima hooli-
kusega.

A Ohutusjuhised

B Enne seadme juures t66de alustamist lllitage vool
valja!

B Paigaldamise ajal peab thendatav elektrijuhe
olema pingevaba. Sellepérast tuleb kdigepealt
vélja lilitada elektrivool ja kontrollida pingetestri
abil, et juhe oleks pingevaba.

B Selle seadme paigaldamisel on tegemist t66ga
vooluvdrgus, mida tuleb teha asjakohaselt ja riigis
kehtivate paigalduseeskirjade ja ihendamistingi-
muste kohaselt. (®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM
E8001-1, @-SEV 1000)

B Arge monteerige seadet kergesti sittivatele pinda-
dele.

B Lamp peab seisma plstises asendis (+ 15°).

W Sobiv valis- ja siseruumidele (ruumi temperatuur
kuni 25°C).

T66 pohimote (@

Liikumine lulitab sisse valguse, alarmi voi muu funkt-
siooni. See on Teie mugavuse ja turvalisuse heaks.
Sisseehitatud puUro-elektriline infrapuna-detektor tu-
vastab liikuvate kehade (inimesed, loomad jne) ndhta-
matu soojuskiirguse. Sellisel viisil registreeritud soo-
juskiirgus muundatakse elektrooniliselt ning prozektor
lUlitub sisse. Tokked, naiteks miir voi klaasplaadid,
ei lase soojuskiirgust 1abi ning takistavad lambi sisse-
l0litumist.

Seadme kirjeldus

@ Korpuse kate

@ Seinakinniti

® Sabloon aukude puurimiseks

@ Tihendi

(® Juhtmeavaus slvispaigalduseks

(® Juhtmeavaus slivispaigalduseks koos tdiendava
voolutarbijaga

Palun tutvuge enne seadme paigaldamist selle paigal-
dusjuhendiga. Ainult asjakohase paigalduse ja kasutu-
selevotuga tagatakse seadme pikaajaline, usaldusvaarne
ja haireteta t60.

Soovime Teile meeldivat STEINEL'i anduriga halogeen-
prozektori kasutamist.

| (]lmE Prozektori montaazil tuleb jalgida, et igas
voimalikus pdordepositsioonis oleks tagatud
vahemalt 1-meetrine minimaalne vahemaa valgus-
tatava pinnaga.

B Halogeenprozektorid on ette ndhtud ainult montee-
rimiseks seinale ja mitte monteerimiseks lakke.
Vahemaa laega peab olema vahemalt 80 cm.

| W= NG Klaasplaadi purunemise korral
—’ asendage see enne proZektori
kaiku votmist tingimata uuega. Klaasplaat peab
olema karastatud klaasist ja 4 mm paksune.

W Jaddes pikemaks ajaks anduriga
halogeenprozektori valgusesse 10-protsendilise
Ulepingega t60 ajal, tuleb arvestada naha ja
silmade pdletikuga.

B Prozektori korpus on selle t66 ajal vaga kuum.
Seetdttu reguleerige prozektorit alles peale selle
mahajahtumist.

Tahtis! Koige kindlamalt registreerib seade liikumist
siis, kui monteerite voi suunate selle piki kdnnisuunda
ja takistused (nagu nt puud, mudrid jne) ei tokesta
nahtavust.

@ Juhtmeavaus pindpaigalduseks
Juhtmeavaus pindpaigalduseks koos taiendava
voolutarbijaga

® Prozektor
Ajaregulaator
@) Hamarusnivoo regulaator
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Paigaldamine / seinamontaaz

Paigalduskorgus:
Antud 12-meetrise mo6tepiirkonna saavutamiseks
tuleb seade umbes 2 m kdrgusele monteerida.

Vorgujuhe koosneb 3-soonelisest kaablist:

L = pingestatud juhe (enamasti must v&i pruun)
N = neutraalse juhe (enamasti sinine)

PE = kaitsejuhe (roheline/kollane) @

Kahtluse korral identifitseerige kaablid pingetestriga;
seejarel lUlitage voolupinge taas valja.

Tahtis: Uhenduste &ravahetamine pohjustab hiljem
lUhise seadmes voi kaitsekapis. Sellisel juhul tuleb
kaablid kindlaks teha ja uuesti monteerida. Vorgujuht-
messe on loomulikult véimalik monteerida vorgullliti
SISSE- ja VALJA-lUlitamiseks.

Funktsioonid (0, ()

O

Viljaliilitamise viivitus (ajaregulaator)

(Tehaseseadistus: 10 sek)

Astmeteta reguleeritav valgustuskestus: 10 sek

kuni 15 min

Reguleerimisnupp paremal = lihim aeg (10 sek).
Reguleerimisnupp vasakul = pikim aeg (15 min).
Jélgitava ala reguleerimiseks on soovitav valida

lGhim aeg.

Tapne reguleerimine katikutega

Teatud alade nagu nt kénniteede voi naabrite kruntide
jalgitavalt alalt véljajatmiseks voi nende sihiparaseks
jalgimiseks on voimalik jalgitavat ala katikute paigal-
damise abil tépselt reguleerida.

Moo6tepiirkonna reguleerimine

Andurit vertikaalselt pddrates (70°) on voimalik
mddtepiirkonda reguleerida.

Kasutus / hooldus

Anduriga halogeenprozektor sobib kasutamiseks val-
guse automaatsel lulitamisel. Seade ei sobi kasutami-
seks spetsiaalsetes sissemurdmisvastastes alarmsead-
metes, sest tal puudub selleks ndutav sabotaazikaitse.
limastikutingimused véivad mojutada anduriga halo-
geenprozektori t66d. Tugevate tuulepuhangute, lume,

Taiendava voolutarbija lihendamine:

Anduriga halogeenprozektoriga on voimalik ihendada
taiendav voolutarbija.

Palun poorake seejuures tdhelepanu maksimaal-
selt lubatud voimsusele (vt tehniliste andmete alt).
Voolutarbija pingestatud juhe Uhendage L-tdhega
tahistatud klemmiga. Uhendage tarbija neutraalne
juhe koos vorgujuhtme neutraalne juhtmega N-tahega
tahistatud klemmiga. Kaitsejuhe Gihendage maandus-
klemmiga.

Tahtis! Uhenduste aravahetamine voib kahjustada
seadet.

Lisaks sellele tekib elektrildogi oht.

@3t

Hamarusnivoo reguleerimine (reaktsiooni lavi) (1)

(Tehaseseadistus: 166 paevavalguses 2000 lux)
Astmeteta reguleeritav anduri reaktsiooni lavi:

2 kuni 2000 lux.

Reguleerimisnupp - peal = t66 péevavalguses
umb. 2000 lux. ‘

Reguleerimisnupp ( peal = t66 hdmaruses

umb. 2 lux.

Paevavalguses jélgitava ala reguleerimiseks keerake
reguleerimisnupp ¢y (t66 paevavalguses) peale.

Katikuid voib murda piki ettevalmistatud vertikaalseid
sooni voi I6igata kaaridega.

vihma, rahe korral vdib esineda ekslikke sisselllitumisi,
sest akiliste temperatuurimuutuste ja soojusallikate
eristamine ei ole voimalik. Anduri maardunud laétse
saate puhastada niiske lapiga (ilma puhastusvahendi-
teta).
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Tehnilised andmed

Méb6tmed:

(KxLxS) 250 x 155 x 102 mm

VGimsus: maks. 150 W / R7S

Taiendav lilitusvimsus L: maks. 500 W

VBrguuhendus: 230-240V AC

Haardenurk: 160° alt I[&Abiroomamise kaitsega, 40° avanemisnurk

Anduri pééramisulatus:

70° vertikaalselt

Mobtepiirkond:

maks. 12 m

Kellaaja seadmine:

10 sek — 15 min (tehaseseadistus: 10 sek)

Hamarusnivoo reguleerimine:

2 — 2000 lux (tehaseseadistus: 2000 lux)

Kaitseliik:

IP 44

Kaal:

umb. 1000 g

Prozektori projetseeritud pind:

umb. 263 cm? (tuulekoormuse arvestamiseks)

Haired seadme t66s

Rike

Pohjus

Abi

Anduriga halogeenprozektoril
puudub pinge

M kaitse on defektne, ei ole sisse

lUlitatud
W [Uhis

W uus kaitse, lUlitage vorgululiti
sisse; kontrollige juhet pinge-
testri abil

W kontrollige Uhendusi

Anduriga halogeenprozektor
ei lllitu sisse

W paevasel ajal on hdmarusnivoo

regulaator 66reziimil
M valgusallikas on defektne
B vorguldliti on VALJA lulitatud
B kaitse defektne

M jalgitav ala pole sihiparaselt
kohaldatud

Bl reguleerige uuesti

B vahetage valgusallikas

H lUlitage sisse

B uus kaitse, vajaduse korral
kontrollige Ghendust

M kohaldage ala uuesti

Anduriga halogeenprozektor
ei lUlitu valja

M pidev liikumine jalgitaval alal

M kontrollige tsooni, vajadusel
justeerige uuesti voi katke kinni

Anduriga halogeenprozektor
10litub pidevalt SISSE/VALJA

W pidev liikumine jélgitaval alal

W kontrollige tsooni, vajadusel
justeerige uuesti voi katke kinni

Anduriga halogeenprozektor
IGlitub soovimatult sisse

W tuul liigutab jalgitaval alal puid
ja poosaid

B seade registreerib autosid
tanaval

M jarsk temperatuurimuudatus
ilmastiku (tuule, vihma, lume)
vOi ventilaatorite heitohu,
avatud akende tottu

B katke alad katikutega
B katke alad katikutega

B muutke ala, monteerige seade
teise kohta

o
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C € Vastavusdeklaratsioon

Toode vastab madalpinge direktiivi 73/23/EMU ja _
elektromagnetilise tGhilduvuse direktiivi 89/336/EMU
nduetele.

Funktsiooni garantii

See STEINEL'i toode on valmistatud suurima hoolega,
kontrollitud t66kindluse ja ohutuse osas kehtivate
eeskirjade jargi ning seejarel labinud pistelise kontrolli.
Steinel annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja t66-
korras oleku kohta. Garantiiaeg on 36 kuud ja see
algab tarbijale toote ostmise paevast. Meie remondi-
me materjalist voi tootmisvigadest tulenevad puudu-
sed, garantiijuhtumi korral seade kas remonditakse
voi puudulik osa asendatakse uuega, valiku Ule otsus-
tame meie. Garantii ei kehti kuluvate osade ning kahju
ja puuduste kohta, mis on tekkinud oskamatu kasitse-
mise vOi hoolduse tagajérjel. Seda Uletavad jatkukah-
jud vooraste esemete suhtes on vélistatud.

Seite 91

Garantiiremonti tehakse ainult siis, kui lahtivotmata
seade saadetakse koos vea lUhikirjelduse, kassatseki
vOi arvega (ostmise kuupéev ja kaupluse tempel) ja
korralikult pakituna vastavasse teeninduspunkti.

Remontt66de teenus:
Parast garantiiaja méddumist voi

puuduste korral, mille kohta garantii 26 kuuks
ei kehti, remondib seadme meie

tehase teeninduspunkt. Palun saatke
toode korralikult pakituna lIahimasse
teeninduspunkti.

-90 -

o

(@ Montavimo instrukcija
Gerb. Kliente,

dékojame, kad parodéte pasitikéjima ir nusipirkote
naujajj STEINEL sensorinj halogeninj prozektoriy. Jus
isigijote aukstos kokybés produkta, kuris pagamintas,
iSbandytas ir supakuotas ypa¢ kruopsciai.

ASaugos reikalavimai

B Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atjunkite elektros
jtampa!

B Montuojant prijungiamajame elektros laide neturi
bati jtampos. Todél visy pirma atjunkite elektros
srove ir jtampos indikatoriumi patikrinkite, ar néra
itampos.

B Prietaisas jungiamas prie elektros tinklo. Todél jj
reikia prijungti tinkamai, vadovaujantis Salyje galio-
janciomis instaliacijos normomis ir prijungimo taisy-
klémis. (®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM E8001-1,
@®-SEV 1000)

W Nemontuokite prietaiso ant lengvai uZsiliepsnojanciy
pavirsiy.

B Prozektorius turi bati horizontalioje padétyje (+ 15°).

M Tinka naudoti lauke ir viduje (patalpos temperatira
iki 25°C).

Principas @

Uzfiksavus judesj jjungiama Sviesa, signalizacija ir pan.
Jusy patogumui, Jusy saugumui. Jmontuotas piroelektri-
nis infraraudonyjy spinduliy jutiklis fiksuoja nematomag

judanciy kuny (Zmoniy, gyvuny ir t.t.) skleidziamag Siluma.

Si uZfiksuota skleidziama Siluma paver¢iama elektronini-
ais signalais, kurie jjungia Sviestuva. Kliatys, pvz., sienos
ar langai, trukdo uzfiksuoti skleidziama Siluma, tokiu
atveju Sviestuvas nejsijungia.

Prietaiso aprasymas

@ Korpuso dangtis

@ Sieninis laikiklis

® Grezimo Sablonai

@ Kaistis

(® Potinkinis tinklo jvadas

(® Potinkinis tinklo jvadas su papildomu vartotoju

Prie$ prijungdami prietaisg susipazinkite su Sia monta-
vimo instrukcija. Nes tik jei prietaisa prijungsite taisy-
klingai ir tinkamai i$ pat pradziy, jj galésite eksploatuoti
ilgai, jis tarnaus patikimai ir be gedimy.

Linkime maloniy akimirky naudojantis savo naujuoju
STEINEL sensoriniu halogeniniu prozektoriumi.

| (]lmE ProZektorius reikia montuoti taip, kad pasukus
juos bet kuria kryptimi apSviesta plokStuma
nuo jy buty nutolusi bent 1 m.

B Halogeniniai proZektoriai skirti montuoti tik ant sieny,
o ne ant luby. Atstumas iki luby turi bati bent 1 m.

B P\J/7 Suduzus stiklui, prie$ jjungdami
prietaisg batinai jdékite naujg
stikla. Reikalingas 4 mm storio termi$kai apdorotas
specialus stiklas.

B Bunantiems ilgesn; laikg po halogeniniu sensoriniu
Sviestuvu, veikianciu esant 10% virsjtampiui, gresia
odos ir akiy uzdegimas.

B ProZektoriaus korpusas darbo metu labai jkaista.
Prie$ pasukant prozektoriy kita kryptimi, palaukite
kol jis atves.

Svarbu! Geriausiai judesys bus fiksuojamas tuomet,
kai prietaisas montuojant bus atsuktas $onu judéjimo
krypéiai ir sensoriaus jautrumo lauko neuzstos klitys
(pvz., medZiai, sienos ir pan.).

@ Virstinkinis tinklo jvadas

Virstinkinis tinklo jvadas su papildomu vartotoju
(© Prozektorius

Svietimo trukmés nustatymas

@D Prieblandos lygio nustatymas
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Jrengimas / montavimas prie sienos

Montavimo aukstis:
Siekiant uztikrinti 12 m sensoriaus veikimo zona,
pastarajj reikéty montuoti apie 2 m aukstyje.

Jvada sudaro trijy laidy kabelis:

L = Laidas, kuriuo teka sroveé
(dazniausiai juodas arba rudas)

N = Nulinis laidas (dazniausiai mélynas)

PE = Jzeminimo laidas (geltonas / Zalias) ©

Jei kyla abejoniy, laidus patikrinkite jtampos indikato-
riumi: patikrine laidus, vél atjunkite srove.

Svarbu! Neteisingai sujungti laidai sukelia trumpajj

jungima prietaise arba paskirstymo spintoje. Tokiu
atveju reikia identifikuoti atitinkamus kabelius ir

Funkcijos (0, ()

O

Svietimo trukmés nustatymas

(Gamyklos nustatymas: 10 sek.)

Tolygiai nustatoma Svietimo trukmé - nuo 10 sek. iki

15 min.

Iki galo j deSine puse pasuktas nustatymo reguliatorius
reiSkia trumpiausig nustatyta Svietimo trukme — apie

10 sek.

Iki galo j kaire puse pasuktas nustatymo reguliatorius
reiSkia ilgiausig nustatyta Svietimo trukme — apie 15 min.
Nustatant jautrumo zong rekomenduojama nustatyti
trumpiausig Svietimo trukme.
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sujungti juos i$ naujo. Be abejo, j tinklo jvada galima
imontuoti tinklo jungiklj, kuris atliks jjungimo ir iSjungi-
mo funkcijas.

Papildomo vartotojo prijungimas:

Prie sensorinio halogeninio prozektoriaus galima
prijunti papildoma vartotoja.

Prasom atsizvelgti j didziausia leisting galinguma
(zr. Techninius duomenis).

Vartotojo laidas, kuriuo teka srové, jungiamas prie L
gnybto. Nulinis laidas jungiamas prie N gnybto kartu
su tinklo jvado nuliniu laidu. |Zeminimo laidas tvirtina-
mas prie jzeminimo kontakto.

Svarbu! Neteisingai sujunge laidus, galite sugadinti
prietaisa.

Be to, tai gali sukelti elektros smugj.

@3t

Prieblandos lygio nustatymas @

(Gamyklos nustatymas: ,,dienos” rezimas 2000 liuksy)
Tolygiai nustatomas sensoriaus suveikimo temstant
momentas nuo 2 iki 2000 liuksy.

Nustatymo reguliatorius nustatytas ties 0 =

dienos rezimas apie 2000 liuksy.

Nustatymo reguliatorius nustatytas ties (( = nakties
rezimas apie 2 liuksy.

Nustatant jautrumo zong dienos $viesoje nustatymo
reguliatoriy reikia nustatyti ties -O- (dienos rezimas).

Tikslus nustatymas naudojantis dengiamosiomis uzsklandomis @

Siekiant, kad j jautrumo zong nepatekty kitos teritori-
jos, pvz., kaimyny teritorija ar takai, ar norint jas tiks-
lingai stebéti, jautrumo zong galima tiksliai nustatyti

Veikimo nuotolio nustatymas

Pakreipiant sensoriy vertikaliai (70°) galima nustatyti
jautrumo zonos ilgj.

Naudojimas / priezitura

Sensorinis halogeninis prozektorius naudojamas auto-
matiniam Sviesos jjungimui. Specialioms jsilauzimo
pavojaus signalizacijoms jis netinka, nes neturi tam
reikalingos apsaugos nuo sabotazo. Oro salygos gali
itakoti sensorinio halogeninio prozektoriaus veikima —

naudojantis dengiamosiomis uzsklandomis.
Dengiamosios uzsklandos atskiriamos pagal jlietas
linijas vertikaliai arba nukerpamos.

esant stipriems véjo gusiams, sningant, lyjant, krusos
metu prietaisas gali jsijungti nepageidaujamu metu,
nes staigiy temperaturos pokyciy nejmanoma atskirti
nuo Silumos Saltiniy. UzZsiterSusias linzes reikia valyti
drégnu audeklu (nenaudoti jokiy valikliy).
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Techniniai duomenys

Matmenys:

(AxPxG) 250 x 155 x 102 mm
Galingumas: maks. 150 W/ R7S
Papildoma jungimo galia L: maks. 500 W
Prijungimas prie elektr. tinklo: 230 -240V AC

Apimties kampas:

160° su apsauga nuo pasislépimo, 40° atverties kampas

Sensoriaus pokrypio kampas:

70° vertikaliai

Jautrumo zonos ilgis:

maks. 12 m

Svietimo trukmés nustatymas:

10 sek. — 15 min. (gamyklos nustatymas: 10 sek.)

Prieblandos lygio nustatymas:

2 — 2000 liuksy (gamyklos nustatymas: 2000 liuksy)

Saugos klasé: IP 44

Svoris:

apie 1000 g

Projekcinis prozektoriaus plotas: apie 263 cm? (véjo apkrovai apskai€iuoti)

Veikimo sutrikimai

Sutrikimas

Priezastis

Pagalba

Sensorinis halogeninis prozektorius
be elektros sroves

B Sugedes, nejjungtas saugiklis

B Trumpasis jungimas

W Reikia naujo saugiklio; jjunkite
tinklo jungiklj; jtampos indikato-
rium patikrinkite laidg

B Patikrinkite jvadg

Sensorinis halogeninis prozektorius
nejsijungia

B Sensorius nustatytas ,,nakties”
rezimu

B Perdege lemputé

M Tinklo jungiklis ISIUNGTAS

B Perdeges saugiklis

M Jautrumo zona nustatyta netiksliai

B Nustatykite prieblandos lygj
i$ naujo

B Pakeiskite lempute

B Jjunkite jungiklj

B Reikia naujo saugiklio arba
patikrinkite jvada

B [$ naujo sureguliuokite

Sensorinis halogeninis prozektorius
neissijungia

B Jautrumo zonoje fiksuojamas
nuolatinis judesys

B Patikrinkite jautrumo zona ir,
jei reikia, i naujo sureguliuokite
ar nustatykite

Sensorinis halogeninis prozektorius
nuolat jsijungia ir iSsijungia

B Jautrumo zonoje fiksuojamas
nuolatinis judesys

B Patikrinkite jautrumo zong ir,
jei reikia, i$ naujo sureguliuokite
ar nustatykite

Halogeneninis sensorinis prozekto-
rius jsijungia nepageidaujamu metu

M Jautrumo zonoje véjas linguoja
medzius ir Krumus

B Uzfiksuojami gatve vaZziuojantys
automobiliai

W Staigus temperaturos svyravimai
dél oro salygy (véjo, lietaus,
sniego) arba ventiliatoriy ar
atviry langy sukelto oro judejimo

B UZsklandomis pakoreguokite
jautrumo zong

B Uzsklandomis pakoreguokite
jautrumo zong

W Pakeiskite jautrumo zona,
pakeiskite montavimo vietg

o
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C € Atitikties deklaracija

Gaminys atitinka Zemos jtampos direktyva 73/23/EEB
ir elektromagnetinio suderinamumo direktyva
89/336/EEB.

Funkcijy garantija

Sis ,Steinel“produktas pagamintas itin kruopsciai,
pagal galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir
saugumas bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy
patikra. STEINEL suteikia prietaisui garantijg. Garanti-
nis laikotarpis - 36 ménesiai. Jis skaiiuojamas nuo
prietaiso pardavimo vartotojui dienos. Mes pasalinsi-
me defektus, susijusius su medziagy arba gamybos
broku; garantiniu laikotarpiu, misy nuozitra, prietai-
sas nemokamai remontuojamas arba kei¢iamos suge-
dusios dalys. Garantija netaikoma susidévinc¢ioms
dalims, taip pat jei prietaisas sugenda dél netinkamo
naudojimo arba netinkamos prieziuros. Pretenzijos dél
kitiems daiktams padarytos Zalos nepriimamos.

Seite 95

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prie-
taisas kartu su kasos ¢ekiu arba saskaita (pirkimo
data ir pardaveéjo antspaudu), tinkamai supakuotas,
atsiunc¢iamas j atitinkama techninés priezitros tarny-
bos vieta.

Remonto servisas
Pasibaigus garantinio aptarnavimo FUNKCINE
laikotarpiui arba atsiradus gedimams,

i i . ol 86 ménesiy
kuriems garantija netaikoma, prietaisg
taiso masy gamyklos servisas. Prasom ARANTIJA

gerai supakuotg produkta atsiysti
i artimiausia servisa.
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() Norades montazai

Cienittais klient,

paldies par uzticéSanos, iegadajoties jauno STEINEL
halogéno sensorstarmeti. Jus esiet izvelgjusSies augst-
vertigu, kvalitativu produktu, kas ir Joti rupigi izgatavots,
parbaudits un iesainots.

A Norades drosSibai

B Pirms visu darbu uzsak$anas, japartrauc sprie-
guma padeve kustibu iericei!

M lerices montazas laika pievienojamajam elek-
triskajam kabelim jabut BEZ sprieguma! Tapéc
spriegums vispirms jaatslédz un ar sprieguma
testeri japarbauda, vai vada spriegums tiesam nav.

W Starmesa instaléSana saistita ar darboSanos ar tikla
spriegumu. Tadg] ta javeic stingra saskana ar
attiecigas valsts specifiskam instalé$anas prasi-
bam un pievienoSanas tehniskajiem nosacijumiem.
(®- VDE 0100, ®-OVE-ONORM E8001-1,
@®-SEV 1000)

M lerici nedrikst montét uz viegli uzliesmojo$am virs-
mam!

W Lampai ir jaatrodas horizontala stavokli (+ 15°).

B Starmetis ir piemeérots ka ar-, ta iekstelpam
("dz 25°C telpas temperaturai).

Darbibas princips ®

Kustiba ieslédz gaismu, trauksmi un veic Jusu komfor-
tam un Jusu droSibai daudz ko veél. lebuveétais piroelek-
triskais infrasarkanais detektors uztver kustosos
kermenu (cilvéku, zvéru u.tml.) neredzamo siltuma sta-
rojumu. Sis uztvertais starojums tiek elektroniski par-
veidots un ieslédz lampas. Ta ka kavek]i, piem., mura
sienas vai stikla rutis nejauj termostarojumu uztvert,
apgaismojums ieslégts netiek.

lerices apraksts

(@ Korpusa nosegs

(@ Sienas stiprinajums

® Urbumu $ablons

@ Blivaizbaznis

() Zemapmetuma vada pievienojums

(® Zemapmetuma vada pievienojums ar
papildus patéréetaju

Pirms starmesa instaléSanas ltidzam izlasit $is norades
montazai. Jo vienigi lietpratiga montaza un pieslégSana
elektriskas stravas tiklam nodros$ina ilgu, droSu un
nevainojamu starmesa darbibu.

Meés novélam Jums daudz patikamu mirkju kopa ar
jauno STEINEL halogéno sensorstarmeti.

| (]lm Starmeti ir jamonte ta, lai jebkura pa-
vérsuma stavokli tas atrastos vismaz viena
metra attaluma no apgaismojamas virsmas.

B Halogénie starmesi ir paredzéti vienigi montésanai
pie sienas un nevis pie griestiem. Starmesiem ir
jaatrodas vismaz 80 cm attaluma no griestiem.

u P77 Gadijuma, ja ir saplisis aizseg-
stikls, pirms starmesa atkalie-
darbinasanas noteikti ir jaieliek jauns stikls.

B Tam, kur$ savu halogéno sensorstarmeti ilgstosi
darbina ar 10% parspriegumu, ir jarékinas ar iespe-
jamiem adas un acu iekaisumiem.

B StarmesSa korpuss, darbojoties Joti sakarst. Tapéc,
pirms starmetim pieskarties, ir jaJauj tam atdzist.

Svarigi: visdrosak kustiba tiks uztverta tad, ja ierici
montésiet, resp., pavérsisiet iesanus attieciba pret
kustibas virzienu un sensora “skatu” netraucés nekadi
Skers|i (piem., koki, sienas u.tml.).

@ Virsapmetuma vada pievienojums

Virsapmetuma vada pievienojums ar
papildus patérétaju

(9 Starmesa detaja

Laika ieregulésana

@ Kréslas sliek$na ieregulésana
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Instalesana / MontésSana pie sienas

Montazas augstums:
lai nodrosinatu noradito 12 m sniedzamibu, halogénais
sensorstarmetis ir jamonté vismaz 2 m augstuma.

Stravas pievadvadam ir jabut 3-dzislu kabelim:

L = stravas pievadvads (parasti melns vai bruns)
N = neitralais vads (parasti zils)

PE = sazeméjums (parasti za)§/dzeltens) ©

Saubu gadijuma kabela dzislas ir japarbauda ar sprie-
guma testeri un atkal jaatvievieno no sprieguma.

Svarigi: pievienojumu sajauk$ana var sabojat vai nu
ierici, vai ari velak izraisit sadales karba issavienojumu.
Sada gadijuma visas kabea dzislas ir japarbauda un
japievieno no jauna. Protams, stravas pievadvada var
iemontet tikla slédzi ie- un izslég$anai.

Funkcijas (0), ()

O

IzslegSanas aizture (laika ieregulé$ana)
(Rupnica veiktais ieregulgjums: 10 sek.).

Spidésanas ilgumu bez starppakapém var ieregulét
robezas no 10 sek. lidz 15 min.

Regulators lidz aizturei pa labi = isakais apgaismojuma
ilgums (apm., 10 sek.).

Regulators lidz aizturei pa kreisi = garakais apgaismo-
juma ilgums (apm., 15 min.).

lereguléjot sniedzamibu, ieteicams izvéleties isako laiku.

Justésana ar nosegéaulam (3

Lai neuzraudzitu papildus teritorijas, piem., gajéju
celinus vai kaiminu gruntsgabalus vai ari mérktiecigi
kadu uzraudzitu, halogéno sensorstarmesa uztveres
zonu var precizi ieregulét ar nosegéaulam.

Sniedzamibas iereguléSana

Sniedzamibu var ieregulét paversot sensoru pa
vertikali (70°).

Darbinasana / kopsana

Halogénais sensorstarmetis ir paredzéts automatis-
kai apgaismojuma ieslégsanai. lerice nav piemeérota
Ipasam trauksmes iekartam ielausanas gadijuma, jo
tai nav $im nolikam paredzéta sabotazas drosiba.
Laika apstak]i var ietekmét halogéna sensorstarmesa

Papildus patéeréetaja pievienosana:

Halogénajam sensorstarmetim var pievienot vienu
papildus patéréetaju.

Pie tam ludzam ieverot maksimali pieJaujamo jaudu
(skat., tehniskos datus).

Patérétaja stravu vadosais vads ir japievieno ar L
apzimétai spailei. Patérétaja neitralais vads ir japievieno
ar N apzimétai spailei kopa ar stravas pievada neitralo
vadu. Sazeméjums ir japievieno sazeméjuma kontak-
tam.

Svarigi: pievienojumu sajauk$ana var ierici sabojat.
Bez tam veél ir iesp€jams ari stravas trieciens.

Cxx

Kreslas sliekSna ieregulésana (reakcijas slieksnis) @
(Rupnica veiktais ieregulgjums: darbiba dienas gaisma
2000 lux).

Sensora reakcijas slieksni bez starppakapém var ieregu-
Iet robezas no 2 — 2000 lux.

Pret -0 novietots regulators = darbiba dienas gaisma
(apm., 2000 lux).

Pret (( = novietots regulators = darbiba krésla

(apm., 2 lux).

Lai iregulétu sniedzamibu dienasgaisma regulétors

ir janovieto pret -O- (darbiba dienasgaisma).

Nosegcaulas var atdalit pa vertikali jau rupnica veik-
tajiem gropé&jumiem, vai nogriezt ar griezném.

darbibu. Stipras veja brazmas, sniega, lietd un krusa
var gadities k]ime, jo pékSnas temperaturas izmai-
nas var tikt atpazitas ari ka siltuma avots. Ja uztve-
réjléca ir notraipita, to var notirit ar mitru draninu
(nelietojot nekadus mazgasanas lidzek]us).
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Tehniskie dati

Gabariti:

(A x Pl x D2) 250 x 155 x 102 mm
Jauda: maks. 150 W / R7S
Papildus piesledzama jauda L: maks. 500 W
Pievienojums elektriskas stravas tiklam 230 - 240V AC

Uztveres lenkis:

160° ar aizsardzibu pret paslépsanos, 40° atvéruma lenkis

Sensora pavéerSamiba:

70° pa vertikali

Sniedzamiba:

maks. 12 m.

Laika ieregulgjums:

10 sek. — 15 min. (Rupnica veikais ieregulejums: 10m sek.)

Kréslas sliekSna iereguléjums:

2 - 2000 lux (Rupnica veikais iereguléjums: 2000 lux)

Aizsardzibas veids:

IP 44.

Masa:

apm., 1000 g

Starmesa projecétais laukums:

apm., 263 cm? (veja slodzes apléesei)

KJumes

Kjume

Ceélonis

Ka kjume noverSama

Halogénajam sensorstarmetim
nav sprieguma

M Bojats drosinatajs, ierice nav
ieslegta

M Issavienojums

B Janomaina drosinataji; jaieslédz
tikla sledzis; ar spriegu
ma testeri japarbauda vads

W Japarbauda pievienojumi

Halogéno sensorstarmeti
nevar ieslegt.

M Dienai domata kréslas darbiba
iereguléta darbibai nakti

M Bojata spuldze

M |Z-slegts tikla sledzis

M Bojati drosinataji

B Nepareizi notemeéta uztveres
zona

M Jaieregulé no jauna

B Spuldze janomaina

W Jaiesledz slédzis

W Janomaina drosinataji, resp.,
japarbauda pievienojumi

W Japarregulé uztveres zona

Halogénais sensorstarmetis
neizslédzas.

W Uztveres zona notiek nepar-
traukta kustiba

W Japarbauda uztveres zona, un,
ja vajadzigs, jaieregulé no jauna,
resp., japiesedz

Halogénais sensorstarmetis
pastavigi |E-/ 1Z-sledzas.

W Uztveres zona notiek nepar-
traukta kustiba

M Japarbauda uztveres zona, un,
ja vajadzigs, jaieregulé no jauna,
resp., japiesedz

Halogénais sensorstarmetis
iesledzas nevajadzigi.

B Uztveres zona vej$ kustina
kokus un krumus.

B Tiek uztvertas uz ielas esos$as
automasinas.

M Péksnas, apkartéjas vides izrai-
sitas temperaturas izmainas
(vejs, lietus, sniegs) vai gaisa
plusma no ventilatoriem, atver-
tiem logiem.

B Uztveres zona ir jaizdala ar
nosegcaulam

B Uztveres zona ir jaizdala ar
nosegcaulam

W Uztveres zona ir jaizmaina.
Jaizmaina lampas izvietojums

o
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C € Atbilstibas apliecinajums

Sis produkts atbilst zemsprieguma direktivas
73/23/EWG un EMV direktivas 89/336/ EWG
prasibam.

Darbibas garantijas

Sis STEINEL izstradajums ir izgatavots Joti rdipigi. Ta
darbiba un droSiba ir parbaudita saskana ar spéka eso-
Sajiem prieksrakstiem un, nobeiguma pak]auts izlases
veida parbaudei. STEINEL garanté nevainojamas pro-
dukta ipadibas un darbibu. Garantijas termins ir 36 mé-
nesi kop$ dienas, kad patéretajs to nopircis. Garantijas
saistibas paredz to bojajumu novérsanu, kas radusies
materiala vai razoSanas procesa de). Garantijas
saistibas paredz bojato detajJu remontu vai nomainu
péc raZotaja izvéles. Garantijas saistibas neattiecas uz
nodilumam pakJauto detaju bojajumiem, ka ari uz boja-
jumiem un defektiem, kas saistiti ar nelietpratigu ricibu
vai apkopi. Garantijas saistibas neattiecas ari uz citiem

objektiem, kas varetu tikt bojati ierices darbibas rezultata.

Seite
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Garantija ir speka vienigi tad, ja ierice neizjaukta veida,
kopa ar kases &eku vai rékinu (ar pirk§8anas datumu un
pardevéja zimogu), labi iesainota tiek nosutita attiecigai
servisa nodalai.

Remonta pakalpojumi:

P&c garantijas laika beigam vai gadiju-
mos, kad janovérs defekti uz kuriem 26 mened

garantija neattiecas, remontu veic masu [ GARANTIJA |
ripnicas servisa dienests. Llidzam GARANTIJA

nosutit produktu, labi iesainotu tuvakai
servisa nodajai.
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WUHCTpYKUMA NO MOHTaXy

YBaXxaemblii nokynarenb!

Bnarogapum Bac 3a nosepue, koTopoe Bbl BbIpasuiun, Kynus

HOBBIN rafioreHHbIA CEHCOPHBI CBETUMbHMK Mapki STEINEL.

Bbl Nprobpenu n3fenue BbICOKOro Ka4yecTsa, M3roTOBMEHHO.,
WCTIbITAHHOE 1 YNakoBaHHOe C 60MbLUIMM BHAMAHNEM.

A YkasaHuA no Tex6e3onacHocT1

M Mepen Hayanom niobbix paboT, NPoBOAUMBIX Ha Nprubope,
cneqyeT OTKMYUTb HanpaxeHue!

M [py NpoBeAeHN MOHTaXa NOAKIIOYAEMbIiA ANEKTPONPOBOA
[DOMmKeH 6biTb 06eCTou4eH . Mo3ToMy, B NepByto 04epenb,
cneayeT OTKMIOYUTb NOAAYY TOKa W MPOBEPUTbL OTCYTCTBUE
HanpAXeHUA C MOMOLLBIO MHAMKATOPA HANPAXEHNA.

B MoHTaxHble paboTbl N0 NOAKNIOYEHNIO Nprbopa OTHOCATCA
K KaTeropuu paboT ¢ ceTeBbIM HanpsxeHnem. [oatomy, npu
MOHTae CBETU/bHUKOB, CneayeT cobnioaaTh ykasaHua u
YCNOBWA, YKa3aHHbIe B MHCTPYKLMW NO NOAKMIOHEHMIO.

(- VDE 0100, ®-VE-NORM E8001-1, @-SEV 1000)

W 3anpeLyaeTcA MOHTUPOBATL CBETUNBHIK HA NErko
BO3ropaemblX NOBEPXHOCTAX.

M Jlavna gomxHa HaXoAUTLCA B FOPU3OHTANBHOM MOMOXEHUN
(+15°).

W MoaxoanT ANA HapYXHbIX W BHYTPEHHUX NOMELLEHWIA
(c komHaTHO Temneparypoit Ao 25°C).

MpuHuun geicteua @

[lBxeHue BbI3bIBAET BKIOYEHWNE CBETA, CurHan 1 T.n. [nA
Bawwero yno6ctea u 6e30nacHoCT. BCTPOEHHbI NMpOanek-
TPUYECKUA MH(PAKPACHBIA CEHCOP PErucTpUpyeT HEBUAMMOE
TEnnoBoe U3ny4eHne ABUXYLMXCA 06BEKTOB (NI0AeN, X1Bo-
THbIX 1 T.4.). Peructpupyemoe TennounsnyyeHue npeobpasy-
€TCA 3NEKTPOHHBIM CNOCOBOM B CUrHAN, KOTOPbIA BbI3bIBAET
BK/IOYEHNE CBETUMbHMKA. B TOM cnyyae, ecnm Ha nyTu
MMel0TCA NPenATCTBUA, HanpUMep, CTeHbl UM OKOHHbIe
CTeKNa, PerncTpauum TenNon3ny4YeHna He MpPoNCXoauT,

a cnefoBaTenbHO He MPOUCXOAMUT U BKIKOYEHNA.

Onucaxue npubopa

@ Kpblwka Kopryca

(@ YronbHuK

® LUabnoHbl ana cBepneHns

@ YnnotHuTenb

(® MoakntodeHne CKpbITOI NPOBOAKON

(® MoakroueHre CKpLITON NPOBOAKON C JOMONHUTENbHBIM
notpebutenem

lMepen Ha4anom MOHTaxa AaHHOrO U3genuA, npocum Bac
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLIMEN MO MOHTAXY.
Benb TOMbKO COBMIOAEHNE UHCTPYKLMM MO MOHTaXY M MycKy

B 9KCMAyaTaLmio rapaHTUpyeT NPOAOIKUTENbHYIO, HAAEXKHYIO
1 6e30TKa3Hyto paboTy usgenva.

XKenaem npuATHO aKcnnyaTaumy Baluero HOBOTO ranoreHHoro
CEHCOPHOro CBETUMbHIKA Mapki STEINEL.

| (]]mE MoHTax CBETUNbHMKA CreayeT BbINOMHATL TakuM
06pa3om, 4Tobbl ANA BCEX BO3MOXHbIX NOMOXEHWUNA
noBopoTa 6bIN0 06eCneyeHo MUHMMANbHOE PaccToAHME B
1 MeTp A0 0CBELLAEMOii NOBEPXHOCTH.

M [ar0reHHbIe CBETUBHUKI MPEAYCMOTPEHbI TONBKO AfIA
MOHTaXa Ha CTeHy, a He [iNA YCTaHOBKMW Ha NOTONOK.
PaccTosiHue [0 NoTonka AOMKHO COCTABAATH N0 KpaitHeN
mepe 80 cwm.

] __ B cnyyae noBpexaeHuA CTekna, nepes,

/2N MOBTOPHBIM MYCKOM, €ro creayet
3aMeHNTb HoBbIM. Heo6xoanMo crneumanbHoe CTEKro,
TONLMHON 4 MM.

W Tomy, KTO HAax0aUTCA ANUTENbHOE BPeMA Nnog AeNCTBUEM
CBETA rafioreHHOro CBETUIbHIKA, PaBoTatoLero ¢
HanpsXeHueMm, npesbiluaiollem Ha 10 %, rposuT
BOCMasieHne KOXM U a3

Hl Bo BpemA pab0Tbl ranoreHHbl CBETUMbHUK CUMbHO
HarpeBaeTcA. [03TOMy perynupoBKy CBETUNbHUKA CneayeT
NPON3BOANUTD MWLLb MOCIE €70 OCThIBAHWA.

Mpumeyanue: [ina obecneyeHnA HaaexHoN paboTbl ceHcopa
€ro cneayeT yCTaHOBUTL TakMM 06pa3oM, 4To6bl Npon3BoaM-
Nacb PerucTpauma SBIKYLLMXCA MAMO CEHCOpa 0BBEKTOB,

a Take UCKMIoYNTb BCe 3arpax patolume o6beKTbl (Takue,
Hanpumep, Kak fiepeBbA, CTeHbI U T1.).

(@ MoakntoyeHne OTKPLITOW NPOBOAKOI
MoaknioyeHne OTKPbITON NPOBOAKON C AONOMHUTENbHBIM
notpebutenem

(© Bnok u3nyyarena
PerynupoBka BpemeHu
(@ YcTaHoBKa Cymepe4Horo nopora
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YctaHoBka / MoHTaX K cTeHe

MoHTaxHaA BbicoTa:
[nq obecneyeHna yKasaHHOro paauyca 12 M CEHCOPHbIiA
CBETWUNbHKK CcrnedyeT MOHTMPOBaTL NMPUMEPHO Ha BbICOTe 2 M.

CeTeBoii NPOBOA COCTOMT U3 3 Xun:
L = TokonpoBoaALMit NpoBoa
(Yalue Bcero YepHbIit UMK KOPUYHEBBIN)
N = HyneBoW NPOBOL (4aLue BCEro CUHWiA))
PE = nposop 3a3emneHus (3eneHblitxentsin) ©

B cny4ae COMHeHuWA onpeaenvuTe sna kabenA ¢ MOMOLLbIO WH-
AvKaTtopa HanpAXeHWA; nNoce 3TOro OTKMKYUTE HanpAXeHue.

MpumeyaHme: Bcnenctame HENpaBUnbHOMO NPUCOEANHEHWA
NPOBOAOB MOXET MPOU3ONTI KOPOTKOE 3aMblKaHWE B CBETUIIb-
HUKE UNK B pacrpeaenuTenbHOM ALLMKE C NPEROXPaHNTENAMM.
B Takom crnyyae pekoMeHZyeTcA NpoBepuUTh NPOBOAA W 3aHOBO
NoAKMo4MTL WX. Mpy HEOBXOANMOCTM B NPOBOA NPUCOEaUHe-

Skcnnyatauua (0), ()

O

MPOROMKUTENLHOCTb BKIIOYEHUA
(perynupoBka BpemeHu)

(3aBoackan HacTpoika: 10 cek.)

Bpema ocBeLleH1A MOXET BbITb NMABHO YCTAHOBNEHO
B AnanasoHe ot 10 cek. Ao 15 MuH.

PerynATop, NoBepHyTIN 0 ynopa Bnpaso =
MUHUManbHaA NPOACTXMTENbHOCTH (10 cek.)
PerynATop, NOBEPHYTHIN A0 yNopa BNeBo =
MaKcuManbHaA NpOAOMKUTENbHOCTb (15 MUH.)

[Mpyn HacTPOilKe 30HbI OBHAPYXXEeHUA PeKoOMeHayeTcA
YCTaHOBUTb MUHUMASbHYIO MPOAOMXMTENbHOCTb.

TouHaA perynupoBka 3ac/ioHKamu @

[nA nekntoyermna HEeKOTOpbIX Y4aCTKOB, HanpuMmep AOPOXeK,
13 30HbI 06Hapy)KeHVIH unu anA ueneHanpasneHHOro
KOHTPONNPOBAHUA Y4aCTKOB 30HY 06Hapy>KeHv|n MOXHO
yCTaHaBnMBatb C NOMOLLbIO nonycd)epmquKMX 3aCNOHOK.

YcTaHOBKa paguyca feicTBuA

Brarogapa BepTMKasnibHOMY ABUXEHWIO CeHcopa (70°) paaunyc
AeVCTBUA MOXHO PErynnpoBaTh.

dkcnnyarauma / yxop,

[anoreHHbI CEHCOPHbI CBETUNBHUK NpeaHa3HavaeTca ana
aBTOMATWU4ECKOrO BKOYeHMA cBeTa. OH He npegHasHavaeTcA
LA cnieunanbHON CUrHaNM3aLmum npu B3noMe, T.K. He UMeeTcA
rapaHTUM UCKMtoYeHUA caboTaxa. MoroaHble ycnosua MoryT
BNMATb Ha paBoTy ranoreHHoro CEHCOPHOTO CBETUNbHMKA.

[Mpy cunbHbIX NOpbIBaX BETPa, METENM, JOXKAE, rPaae MOXeT
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HWA K CeTU MOXeT 6bITb BMOHTMPOBAH BbIKMOYaTeNb AnA
BKOYEHNA 1 BbIKNIOYEHNA CEeTeBOro TokKa.

MoakntoueHne AONONHUTENBHOrO NOTPebuTEnA:

K ranoreHHoMy CBETUNBHUKY MOXET BbITb NOAKMOYEH
[LOMOMHNTENbHBIA NOTpe6uUTenb.

Mpu aTom, noxanyncta, cobniopaiiTe napameTp Makcu-
ManbHO AONYCTUMON MOLHOCTH

(cm. "TexHnyeckue aaHHble").

ToKONPOBOAALLMIA IPOBOS, ANEKTPONOTPebUTENA NPUCOEANHUTE
K 3axumy, 06o3Ha4yeHHomy L. HyneBoii npoBog notpebutens
NpUCOEAMHNTE BMECTE C HyNeBbIM MPOBOAOM CETEBOro Kabena
K 3axumy, obo3HayeHHomy byksoii N. MpoBoa 3azemneHna
NOACOEAVHUTE K 3a3eMNAILEMY KOHTaKTY.

MpumeyaHue: HenpasunbHoe NpPUCOEANHEHNE NPOBOAOB
MOXET MPUBECTM K MOBPEX/AEHNIO CEHCopa.

Kpome Toro, cywiecTByeT onacHoCTb yaapa aneKTpU4ecKium
TOKOM.

@3t

YcTaHoBKa CymepeyHoro nopora
(nopor cpabatbiBaHuA)

(3aBofcKaA yCTaHOBKA: PeXuM AHEBHOrO ocselleHna 2000 nk)
[Mopor cpabaTtbiBaHNA CEHCOpa MOXET ObiTb YCTAHOBMEH
nnasHo B ananasoHe 2-2000 fiK.

PerynaTop, ycTaHOBMEHHbIA Ha -O- = PEXUM JHEBHOTO
ocBeLleHunA npum. 2000 K.

Yetarosms perynatop Ha ( = BKnio4aeTca pexim
CyMepeyHOro OCBELUEHNA OK. 2 JK.

IMpn ycTaHoBKe 30HbI 0BHAPYXEHNA NPU AHEBHOM OCBELLEHUN
PerynATop PEKOMEHAYeTCA YCTaHaBNMBATb Ha -C- (PEXUM
[HEBHOTO OCBELLEHNA).

Tpebyeman chopma npuaaeTca nonychepuyeckiM 3acnoHkam
6narofapA ropu3oHTaNbHBIM 1 BEPTUKaNbHBIM NepdopaLmoH-
HbIM JIMHUAM, MO KOTOPBIM MOXHO OTPbIBATbL UMK 0TPe3aTb
HOXHMLI@MK.

MPOM30ATY OLIMBOYHOE BKMIOYEHIE, MOCKOMbKY CEHCOP He
cnocobeH 0TnMYaTh Pe3Koe U3MEHeHNe TemnepaTypbl OT
MCTOYHWKA Tenna. 3arpA3HEHNA Ha PerucTpupyoLLei NuH3e
MOXHO YOanATb BNAXHbIM CYKHOM (HE UCMOMb3yA MOKoLLMe
CpeacTBa).
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TexHn4eckune faHHble

Pa3meps! :
(BxLWxT) 250 x 155 x 102 Mm
MolLHoCT: makc. 150 Bart / R7S

[lononHuTenbHaA paspbiBHaA MOLWHOCTb L:

makc. 500 BaTT

Hanpsaxenue:

230-240B AC

Yron o6Hapy>XeHuA:

160° ¢ chyHKLMelr 3amThl OT NOAKPaAbIBaHNA, 40° yron OTKpLITUA

[lvana3soH noBopoTa ceHcopa:

70° no BepTuKanm

Papuyc neitcteuA cexcopa:

Makc. 12 m

BpewmA BKtoYeHuA:

10 cek. - 15 MuH. (3aBoackan HacTpoiika: 10 cek.)

CymepeyHoe BKNIOYeHMe:

2 - 2000 nk (3aBoackan HacTpoiika: 2000 nk)

Bua 3awwuThbi:

IP 44

Bec:

ok. 1000 r

TMpoeuvpyioLan MOBEPXHOCTb CEHCopa:

OK. 263 CM? (BNA pacyeTa BETPOBON Harpy3ku)

Hapywenua pa6otbl

Hapywenue

MpuumnHa

YcTpaHeHue

Ha ranoreHHoM CEHCOPHOM CBeTUNbHUKe
HET HanpAXeHnA

M [MpenoxpaHuTeNb HEUCTIPaBEH, He
BK/IIOYEH

W KopoTkoe 3amblkaHue

M 3ameH1Tb NpeaoxpaHuTeNb, BKOYUTL
CETEBOI BbIKIIIO4ATENb, MPOBEPUTL
MPOBOA VHAMKATOPOM HaMpAXeHA

M [poBepuTb COEANHEHNA

[anoreHHbIN CEHCOPHBIN CBETUMBHUK He
BKItO4aeTCA

M [py OHEBHOM, CyMepeyHOM pexumMe
YCTaHOBIIEH Ha HOYHOI PEXIM

M Jlavna HakanvBaHuA HeucnpasHa

M BbIKII04EH CETEBOI BbIKIIOYaTENb

W [lechekT npesoxpaHuTens

B HenpaBunbHO yCTaHOBMEHA 30HA
06Hapy>XeHunA

M [Tpou3BECTM HOBYIO PerynnpoBKY

B 3ameHnTb famny HakanusaHus
B BKNI0YUTb CBETUIIBHIK
B 3amMeHuTb NpefoXpaHuTenb,
npy Heo6X04MMOCTY MPOBEPUTH
coeavHeHue
M [poM3BECTM HOBYIO PEryNMpoBKY

[anoreHHbIl CEHCOPHbIV CBETULHUK HE
BbIK/IOYaETCA

B IMeeTcA NOCTOAHHOE ABUXEHNE
B 30He 0OHapyXeHnA

M [1poBepuTb 30HY 1, MPK HeobXoau-
MOCTW, MPOM3BECTM HOBYIO perynu-
POBKY WNN YCTAHOBKY 3aCMOHOK

[anoreHHbIN CEHCOPHBIN CBETUIBHUK
nocToAHHO BKoYaeTcA BKI/BbIKN

M vMeeTcA NocToAHHOE ABUKEHIE
B 30HE 0OHapy>XeHuA

M [MpoBepuTb 30HY U, NpU Heobxoau-
MOCTH, MPOM3BECTY HOBYIO perymnu-
POBKY MN1 YCTaHOBKY 3aCMOHOK

He>xenarenbHoe BKMIOYEHWE ranoreHHoro
CEHCOPHOro CBETU/IbHUKA

H B 30He 06HapyXeHuna npoucxoanT
MOCTOAHHOE ABWXXEHWE AEPEBLEBR
1 KyCTOB

W BknioyaeTcA B pesynbTare ABUXEHUA
aBTOMALUMH Ha Aopore

W Pe3kuin nepenas TemMnepartypbl B
pesynbTate U3MEHEHUA NOroAb
(BeTep, LOX/Ab, CHEr) Unu noToka
BO374yXa U3 BEHTUNALMOHHON LLENK,
OTKPbITbIX OKOH

B V13MeHUTb 30HY 06HapyxeHnA
C MOMOLLIBIO 3aCIIOHOK

B /13veHnTb 30Hy 06HapYXeHnA
C MOMOLLbHO 3aCNIOHOK

M V13veHnTb 30HY, MECTO MOHTaxa
MepeHecTy Ha Apyroe Mecto
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C € CepTudmkar cooTBeTCTBMA

/13penve otBeyaeT TpeboBaHMAM AMPEKTUBEI MO
HW3KOBOMbTHBIM Npubopam 73/23/EWG 1 AvpeKTuBbI
89/336/EWG.

[apaHTUiiHble 06A3aTenbCTBa

[anHoe uapenve npoussoactea STEINEL 66110 ¢ 0cobbiM
BHUMaHWeM M3rOTOBMEHO W UCMbITAHO Ha PaboTOCNOCOBHOCTb
1 6€30NacHOCTb KCMNyaTaumn COOTBETCTBEHHO [EICTBYIOLLMM
WHCTPYKLNAM, @ NOTOM NOABEPTHYTO BbIGOPOYHOMY KOHTPOSO
kayectBa. ®vpma STEINEL rapaHTMpyeT BbICOKOE Ka4yecTBO 1
HafexHyto paboTy U3aenuA. ApaHTUIAHBIA CPOK 3KcnnyaTaumun
coctasnAeT 36 MecALes co AHA npodaxu usnenua. dupma
00A3yeTCA YCTPaHUTb HEAOCTATKMN, KOTOPbIE BO3HUKNM B pe3y-
nbTaTe HefobpoKaYeCTBEHHOCTY MaTepuana unm BCneacTene
NeheKTOB KOHCTPYKLMK. [letheKTbl YCTPaHAIOTCA MyTeM pemo-
HTa U3fenuA NMbo 3aMeHoI HencnpaBHbIX AeTaneii no yemoT-
PeHuto hrpMbl. [APAHTMIHBIA CPOK 3KCMNyaTaumun He pacnpocT-
PaHAETCA Ha NOBPEX/EHMA, BO3HUKLUME B pe3ymbTaTe M3Hoca
feTaneit, u Ha NOBPEXAEHNA U HEAOCTATKM, BO3HUKLLME B
pesynbTaTe HeHaanexalmx akcnnyaraumm u yxoga. dupma He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXAEHUA NPEAMETOB TPETbUX
UL, BbI3BAHHBIX dKCNyaTauneit usaenua.
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[apaHTA NpeaoCTaBNAETCA TOMbKO B TOM Clyyae, ecnm
n3penve B COBPaHHOM 1 YNakoBaHHOM BUAE C KpaTKuM
Oomnu1caH1eM HeucrpaBHOCTY 6bIN0 0TNPaBEHO BMECTE C
MPUNOXEHHBIM KaCcCOBbIM YEKOM WK KBUTaHLMel ((C AaToi
NpoAAXW 1 MeyaTbio TOProBOro NPEANPUATIA), MO afpecy
CepBUCHON MacTEpPCKOM.

PeMOHTHbI cepBuc:

Mo ncreuenmy rapantuitHoro cpoka wv npv |G

HANIMW HEMONAAOK, UCKTIOMAIOLUINX rapak- g5 e sEer
TIIO, HalLe CEPBICHOE MPeanpUATUeE Npea-

nlaraeT CBOM ycnyri. B Takux cyyanx, npo-
CVM OTNPaBMATb U3AENNE B YNakoBaHHOM

BUAE B GNMXANALLYIO CEPBUCHYIO MacTepCKylo.
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